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PRANAIČIU JULES.

PRIE MUSU BIBLIOGRAFIJOS.

1545 metais Karaliaučiuje atspausta du pirmuioju 
prūsų katekizmu. 1547 metais irgi Karaliaučiuje Ragainės 
evangelikų pastorius Mosvidijus išleido Liuterio katekiz

mą išvertęs jį lietuvių kalbon. 1892 m. ’’Varpo” 4—5 nu
meryje plačiai aprašyta šitos ’’seniausios lietuviškos kny
gos”. Antgalvis jų: Catechismas muša Prasty szadei, Makslas 
skaitima rasehta ir giesmes del kriksczianistes bei del berne
liu iaunu nauiey sugulditas. Karaliaueziui VIII diena Mene
ses Sausia Metu uszgimima Dieva MDXLVII. psl. 79”. Rai
dės gotiškos. Ant antros titulo pusės lotyniškai eilios: Ad 
Magnum Ducatum Lituaniae. Toliaus ant 5 puslapių lotyniš
ka prakalba, o ant kitų 5 puslapių lietuviška prakalba: ’ ’Kni- 
gieles Paczias byla Letuuinikump Jr Szemaicziump.” Rašy
tojas Martynas Mažvydis buvęs vienas iš aštuonių stipendis- 
tų, kuriems Albrechtas Branderburgiškis įtaisė lietuvišką 
aliumnatą prie neseniai įkurto Karaliaučiaus Universiteto. 
Pabaigęs mokslus (1549) Mažvydis paskirtas Ragainės klebo
nu, mirė 1562 metais. Šitą pirmųjų lietuvių kalba spausdintų 
knygų vieną egzempliorių galima matyti Karaliaučiaus Uni
versiteto knygyne.

1589 m. Bretkūnas atspausdino Karaliaučiuje knygas. 
’’Giesmes Duchaunas, isch wokischka ing Lietuwischka lie- 
szuwi, per nekurius Plebonus Hercegistes Prusu. pergul- 

ditas”. 1591 m. irgi Karaliaučiuje atspausta ’’Postilla tatai 
esti trumpas ir prastas Ischguldimas Evangeliu, sakamuiu 
Baszniczioie Krikschczionischkoie.. per Joną Bretkūną Lie- 
tuwos Plebona” Bretkūnas mirė 1602 m.

1595 m. Žemaičių vyskupijos kanauninkas kun. Myko
las Daukša atspausdino Vilniuje savo verstą jėzuito Ledes- 
mos katekizmą. Titulas sulyg Baltramaitį: ’’Mokslas kiek- 
wienam krikszcziouiui priwalvs. Paraszitas per D. Jakuba

LTSR vara*. 
respubllWne 

bibilotek;
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Ledesma Theologa Societatis Jesu. Ižgulditas iž Liežuwio 
Ląkiszko ing Lietuwiszka per kunigą Mikoloju Dauksza. 
Wilniuje 1595. Antra kartą atspaustas Vilniuje 1605 m.

1595 m. Vilniuje atspausta: ’’Trumpas būdas pasisaki- 
mo arba ižpažinimo Nuodėmių. Drin tu kurie dažnai war- 
toia tu Sakramentu. Yž ląkiszko ant Lietuwiszko pergul- 
ditas. Wilniui Meatsusae 1595. Sulyg Prof. E. Volterį tą 
retenybė buvus Vilniaus Muzėjuje.

1599 m. tas pats kunigas Daukša išleido irgi Vilniuje 
pamokslų knygas. Antrašas jų: ’’Postilla Katolicka, tai esti 
Ižguldimas Ewangeliu kiekwienos nedėlios ir szwęntes per 
wisus metus, per kunigą Mikaloiu Dauksza, kanaunika Me- 
dniku iž lęnkiszka perguldita. Wilniui.”

1629 m. Jėzuitų Vienuolijos kunigas Kostantas Sirvy
das, Vilniuje atspausdino savo pamokslus lietuvių ir lenkų 
kalboje. Antrašas: ’’Punkty kazan od Adwentu až do Pos
tu, Litewskim językiem z wytlumaezeniems na Polskie, 
przez ks. Szyrwida. Wilno.” Sekančiais bene (1630) me
tais kun. Sirvydas atspausdino lietuvių kalbos žodyną. Tų 
didės retenybės knygų vieną egzempliorių iš ’’Žvaigždės” 
archyvo kun. A. Milukas įteikė per vyskupą P. Bučį Ma
rijonų knygynui Mariampolėje. Sirvydas mirė 1631 m. Sir
vydo pamokslų knygos susilaukė kelių leidimų. Jo lietuvių 
kalbos gramatika, lotyniškai parašyta ir užvardinta ’’Gla
vis linguae lituanieae” dingusi- ’’Pastebėtinas dalykas, kad 
lietuviška kalba pirmutinių spaustų knygų, kaip Karaliau
čiuje taip Vilniuje, yra tobula gramatiškai, frazeologijoje, 
pririnkime atsakančių supratimams žodžių, reliatyviai lais
va nuo barbarizmų, su nustatyta ortografija, juog išrodo, 
kad lietuvių kalba kokį šimtą metų prieš tai butų buvusi 
vartota literatūroje”. *)

1653 m. Danielius Kleinys (Cleinij), Tilžės evang. ku
nigas, filozofijos magistras, išspaudino Karaliaučiuj pir
mutinę lietuviškos kalbos gramatiką, parašytą lotyniškai.

1657-66 m. Kėdainių kalvinų sinodas spausdino Londo
ne taip vadinamą ’’Chilinskio biblija”, kuri liko nepabaig-

♦) Lietuvių Tautos Istorija ir Dabartiniai siekiniai tautišku 
atžvilgiu" Kun. A. Jusaitis 1—58.
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ta ir pačios spaustuvės tapo beveik visas spaudimas sunai
kinta. Viena jos kopija buvo Peterburgo katalikiškos dva
siškos Akademijos knygyne.

1660 m. I. Jaehnowiez išleidęs lenkų lietuvių kalba 
Vilniuje ’’Piesni Duehowne po polsku ir po litewsku. 1668 
m.,” tos giesmes išleista Vilniuje antru kartu su antrašu: 
„Cantillenae spirituales polonice et lithuanice”.

1701 m. Karaliaučiuje išėjo Naujo Inštatymo šventraš
tis po antgalviu: ’’Naujas Testamentas lietuwiszkas, su di
džiu dabojimu perguldijtas ir Lietuwnikams tiek Karalys
tėje Prussos tiek ir didžioje Lietuwoje ant iszmanimo su- 
dawaditas nuog ezyrū Lietuwniku. Su prakalba ape per- 
guldimus sz. Raszto ing kalbas kiekwienai giminei prigim
tas Bernhardaus von Zanden. Iszspaustas nug Potamkų 
Reuzneraus.”

1790 m. Drazdawekis A. (kun. Strazdelis) ’’Spasabas 
giedoima nobažnai miszes szwętas etc. su prideimu neku
riu giesmių- Metas po užgimimo Kristaus Pono 1790. Wil- 
niuje. Spaust. Akad.”

1796 m- ’’Mokslas skaytima raszta lietuw. d. wayku. 
Wilna druk Akad.”

18C3 m. Vietoje buvusios Akademijos įkurta Vilniaus 
universitetas, tebebuvęs iki 1832 m., kuris per ’’daugybę 
aukštesniųjų ir pradedamųjų (parapinių) mokyklų plačiai 
varė Lietuvoje švietimo darbą. Tiesa, apie ateitį svajodami 
Lietuvos bajorai neskyrė jos paprastai nuo lenkų ateities, 
Vilniuje išbujojo lenkų literatūra, bet visas tas judėjimas., 
persiėmė tam tikros lietuvybės, kuri ir yra nustačiusi to ju
dėjimo žymiausias ypatybes, suteikusi jam tuo budu isto

rijoje garsų vardą”. Sk. M. Biržiškos ’’Svetimos kalbos lietu
vių rašto istorijoje”. Tas pats autorius savo knygutėse ’’Lie
tuvių literatūra Vilniaus Universiteto metu”, rašo: Inkurus 
Vilniaus Universitetą Lietuvos praeities tyrinėjimas gavo 
svarbij mokslo centrą... Vilniaus mokslininkai ypač tyrinėjo 
Lietuvos praeitį. Ar tai aiškindami visuotinąją istoriją (Le
levelis), ar civilinį kodeksą (Danilavieius), ar diplomatiją ir 
statistiką (Onacevičius), Vilniaus istorininkai turėjo progos 
kelti Lietuvos istoriją, raginti jaunus klausytojus prie jos 
tyrinėjimo... Mokslo ištroškusi jaunuomenė.. Vieni mėgino

V.
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patys šį tą istorijos srityje nuveikti, kiti stengėsi bent kiek 
mokslininkams padėti, suveždami iš vienuolynų, klebonijų, 
dvarų visokių senraščių... Tokioje atmosferoje gyveno ir mo
kėsi genialus A, Mickevičius, J. A. Krašiauskas, M. Balin- 
skis, L. A. Jusevičia, Simanas Daukantas, Motiejus Valan
čius, Simanas Stanevičia, Kajetonas Nezabitauskas, Maurikis 
Griškevičia ir tiek kitų! (L 15—16)

1804 m. Vilniuje pradeda eiti lenkų kalba literatūros 
laikraštis: ’’Tygodnik Wilenski”. A. Edv. Odyniec,, Ad. 
Mickevičiaus draugas ilgą laiką buvo jo vyriausiu šulu.

1814 m. ’’Giesmes Swietiszkas ir Szwintas sudietas par 
kunigą Untana Drazdawska. Wilniuy Drukarnioy kunigu 
Missionoriu 1814.” Šitas knygeles perspausdino Šenadoryje 
1908 m. kun. A. Milukas, palikdamas jų originalę kalbą ir 
statrašą ir pridėjęs antoriaus paveikslą ir biografiją, sulig 
kun. Katelės lenkų laikraščiuose ir 1883 m. ’’Aušroje” pa
skelbtąjį raštą.

1816. Žemaičių Vyskupas Giedraitis atspausdino Vilniu
je savo Naujo Instatymo Rašto šv. vertimą: ’’Naujės istati- 
mas Jezusa Chistusa Wieszpaties musu lietuwiszku lezuwiu 
iszgulditas par Jozapa Arnulpą Kunigaikszti Giedrajti, wis- 
kupa Žemajcziu, zenklininka S. Stanislowa”. 1906 m. tos 
knygos buvo perspausdintos Šenandoryje, Pennsylvanijoje, 
Žavigždės spaustuvėje, pakeitus original} statrašą į dabar 
vartojamąjį ir pridėjus kun. A. Staniukyno parašytus trum
pus komentarus.

Tais pačiais 1816 m. profesorius Rėza atspausdino Ka- 
raliaučpuje sulig Luterio vokiškąjį tekstą visą Šventraštį: 
’’Biblia tai esti wisas Szwentas Rasztas, Seno ir Naujo Tes
tamento pagal wokiszka perstatima A. Mertina Luteraus 
etc...”

1818 m. Prof. D. L. J. Rhesa atspausdino Karaliaučiu
je Kristijono Donelaičio iki tol rankraštyje tebetunojusią 
poemą... ’’Metų Laikai”, po antrašu: ”Das Jahr in vier Ge- 
saengen, ein laendliches Epos aus dem Lithauishen des Chri
stian Donaleitis... etc.”

Irgi 1818 m. kun. A. Strazdelis ’’Pulkim ant Kelių” 
giesmės autorius Vilniuje atspausdino knygeles užvardintas: 
’’Pamokslas krikszczioniszkas isz wales Klemensą VIII Kar-
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dinolas Rob. Bellarminas. Isz lankiszko ant lietuwiszka lie- 
žuwe perguldita per k. A. Drazdauski”.

1819 m. ’’Tygodnik Wilenski’o vasario laidoje skaito
me Adomo Mickevičiaus ”Žywila”, kurioje idealizuojama 
Lietuvos tėvynės meilei paaukojusi savąją gerovę ir gyvastį 
Naugarduko ir Lidos kunigaikščio Karijoto duktė. Kitą dar 
gražesnį tėvynės Lietuvos meilės pavyzdį apdainavo Micke
vičius savo ’’Gražinoje”. Gražina, kunigaikščio žmona, žū- 
dama kovoje su kryžiokais, į niekus paverčia viliūgingų kry
žiokų. pasiryžimus sukelti savytarpinį karą jos vyro su Vy
tautu. Poematas ’’Gražina” ir ’’Konrad Wallenrod”, ats
paustas 1828 m. ’’kaip iki šiol ir da ilgus metus gaivįs tau
tinę dvasią lietuvių krūtinėse”, sulyg ’’Lietuviško Albu
mo” autorių. Mickevičius gimęs 1798 m netoli Naugarduko, 
senovės Lietuvos Karaliaus Mindaugo sostinės mirė 1855 m. 
Turkijoje. Anot M. Biržiškos Mickevičiaus veikaluose ’’Gra
žinoje”, ’’Konrade Valenrode” ir kt., ’’kurie kalbos at
žvilgiu lenkų literatūrai priklauso, bet savo turiniu, kilme 
ir mūsų tautos sielos supratimu jie yra mūsų tautos ir mūsų 
krašto padaras, juose kilniausiai pasireiškė anos gadynės Lie
tuvos jaunuomenės meile savo praeičiai ir šaliai”. (M. Raštų 
Istorija. 1, 19).

1823 m. Kanaunikas Rupeika atspausdino Vilniuje savo 
verstą iš lenkų kalbos Aleksandro Chodzkos ”Jan ze Swi- 
sloczi” Jonas isz Swisloczes, krominikas \vędrawois”.

Irgi 1923 m. Vilniuje perspausdinta iš Kun. Daukšos 
Postillės: ”Wyjątki z kazan Žmudzkich”.

1824 m. Prof. D. Rhesa išleido Karaliaučiuje knygeles; 
’’Aisopas arba Pasakos isz Grekonu kalbos pergulditos per 
D. L. J. Rhesa.”

1825 m. Tas pats prof Rhesa Karaliaučiuje išleido dainų 
knygeles. Leidinys užvardytas: ’’Dainos oder Litauische 
Volkslieder, gesammelt, uebersetzt und herausgegeben von 
L. L Rhesa.”.

1826 m. Atspausdinta lenkų kalba. ’’Pojata, corka Lez- 
dejki albo Litwini w XTV wieku przez Bernatowicza.” Ta 
apysaka daugel metų skleidė Lietuvos meilę. 1896 m. puse 
jos, išversta lietuvių kalbon Dr. Greičuno, buvo atspausta 
kun. Miluko lėšomis ’’Lietuviškame Knygyne” ir skyrium.
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1829 m. tas pats kun. Ant. Savickis Vilniuje atspausdi
no knygeles: ’ ’Kalbas dusziu su Dievu iszimtos isz knigu 
szw. Augustina yr ant žemaytiszka ležuwe iszgulditas me
tuose 1827 ”..

Irgi 1829 m. Vilniuje antru kartu išleista lietuvių kal
bos gramatika lotynų kalba pagarsintoji 1737 m.

Irgi 1829 m. Simanas Staneviee, ’’mokslininkas litera
tūros ir gražių jų prityrimų” išleido Vilniuje dvi knygeles: 
a) ’’Dainas Žemaycziu” apie 30 dainų) ir b) ’’Szeszes pa
sakas Žemaycze yr antras szeszes Krizza Donalyczia Lie- 
tuwynyka Prusa”. ’’Liet. Raštų ir Raštininkų” autorius mini 
S. Stanevičę rašius lietuvišką žodyną ir gramatiką.

1832 m. L. Kossakowski išleido Vilniuje ’’Kalbrieda le- 
žuwio Žiamaitiszko.”

1832 m. Pr. Kelkis pradeda leisti pirmąjį lietuvių laik
raštį: ’’Nusidawimai apie Ewangelios Praplatinima tarp žy
du ir Pagonu Karalauczuje”.

1833 m. išeina "Pažimes žemaytyszkas gaydas prydie- 
tinas pry daynu Žemaycziu surinktu ir yszdutu par Symona 
Staniewieze Mokslynynka literatūros yr gražiu pritirimu.”

Irgi 1833 m. Paryžiuje išeina dvi knygelės: ’’Lamme- 
nais, Hugo F. K.” 1) Wendrauninkas, 2) Jaunas Kariotojas, 
3) Hymna ir Litania pakelawinga”.

1834 m. Adomas Mickevičius atspausdino (liepos mėne
syje) Paryžiuje savo svarbiausią veikalą ’’Pan Tadeusz”. 
Dr. A. Jusaitis savo "Lietuvių Tautos Istorijoje”, rašyda
mas apie šį veikalą (1. 60—61), prisimena Kr. Donelai
čio ’’Metų Laikus”, kuriuos paėmus nepasigėdėtų nei vie
nos tautos literatūra. ’’Metų Laikai” yra Lietuvos ūkininkų

.gyvenimo vaizdas iš XVIII amžiaus pabaigos, lygiai kaip 
Mickevičiaus ’’Pan Tadeusz” tokis pats lietuviškos bajori
jos gyvenimo vaizdas iš pradžios XIX-jo šimtmečio. Tuodu 
veikalu vienas kitą papildo. Tik Mickevičiaus sulenkėjusios 
bajorijos vaizdas yra išidealizuotas ir nudažytas lenkišku 
patriotiškumu. Visur išrodomos arba tik gerosios pusės, ar
ba nors kas jose yra estetiško, dailaus. Vaizdas bajorų gy
venimo apskritai nepilnas: apie jų prietikius su baudžiau
ninkais beveik nepaminėta. Bet visa veikalo forma ir stilius 
yra tobulai išbaigti. Ir nedyvai: Jis buvo literatas iš profe-



— 9 —

sijos, mokinys literatūros skyriuje Vilniaus universitatėje 
ir buvo profesorium lenkiškos literatūros Kauno gimnazi
joje (pavietinė mokykla). Donelaičio ūkininkų gyvenimo 
vaizdas yra visiškai reališkas, dagi jų neaptašytame tij lai
kų apsiėjime ir jų nešvelnioje kalboje.. Daugybė poezijos, 
vietomis puikus vaizdai; bet stilius kaip-kur reikalautų dau- 
giaus apdirbimo ir pasitaiko neatsakančiai pavartotų žo
džių ir peršiurkščių aprašymų; bet jis ir norėjo aprašyti tą 
apie ką parašė”.

1836 m. Kun. A. Tatarė išleidžia Suvalkuose knygeles: 
’’Pamokslai iszminties ir teisibes”. Antru kart tas knygeles 
išleido 1886 m. New Yorke V. Paulauckas, ’’Liet. Balso” 
redaKtorius J. Šliupui, ’’pataisius” kalbą. Už tuos paskui 
buvę daug nesutikimų, įtarimų.

1837 m. S. Daukantas išleido Petrapilėje: ’’Prasma Lo
tinų Kalbos, paraszę K. W. Myle”; o 1842 m. išėjo irgi Pe
trapilėje S. Dowkont’o ’’Abeeiela Lijtuwiu—Kalnienu ir 
Žiamajtiu kalbos turinti sawiep: Maldas, tikybos istatimus. 
dorybęs pamokslus, mistrenturą, pasakas, patarles, seno- 
ses ir naujoses Gudu rodbalses arba literas, so parodymo ly- 
kiaus arba skajtlaus ukiszku Rimiszku ir Godiszku ženklu”.

1840 m. Juozas Ignotas Kraszewskis atspausdino Vilniu
je ’’Witolorauda”, eiliuotą apysaką lenkų kalba. J. I. Kra
ševskis lietuviško dvarponio sūnūs, gimęs Varšavoje 1812, 
kur jo tėvai buvo nuvykę, iškilus karui tarp Rusijojs ir Pran
cūzų, išėjęs mokslus Vilniaus universitete daug pasidarbavo 
Lietuvos praeities tyrinėjimij dirvoje. Jis buvo redaktorium 
mokslo žurnalo ’’Ateneum” Vilniuje iki 1853 m. Be viršmi- 
nčto veikalo jis išleido tais (1840) metais Vilniaus miesto is
toriją nuo įkūrimo iki 1740, o vėliaus knygas: ”.Litwa staro- 
žytne dzieje, ustawy, język, obyczaje, piesni, przyslowia, po- 
dania” (1847) ’’Witoldowe Boję” (-1843), ”Litwa sa Witol- 
da” (1850) lenkiškai jis parašė daug apysakų ’’Witolorau- 
dą” lietuviškai išvertė J. A. Višteliauckas. Tas vertimas bu
vo išleistas J. J. Kraszevskio lėšomis Poznaniuje 1881 m. Savo 
vertimo prakalboje Višteliauskas rašo: ’’Lietuvos nusidavi
mai ir padavimai ruimingai ir seniai jau tapo lenkiškai ap
rašyti ir išdrukavodinti per pagirtuosius raštininkus: J. I. 
Kraševskį, T. Narbutą. J. Lelevelį. A. Mickevičių ir kitus. 
Nusidavimus plačiausiai aprašė T. Narbutas, o padavimus J.



I. Kraševskis”... Sulyg Višteliaucką Kraševskis ’’norint il
gai mokinosi, tačiau negalėjo išmokti lietuviškai rašyti...” O 
labai troško su lietuviška kalba Lietuvai tarnauti”. Tumas 
(’’Liet, literatūros paskaitos: Juozas Miglovara”) irgi pri
simena Višteliausko pareiškimą, kad Višteliausko su Kra- 
ševskiu buvo sugalvota dar 1880 metais Dresdene leisti ’’Auš
rą” (vadinasi dar dviem metais pirmiaus nei Maskvos lie
tuviai studentai pas savę turėję ’’Aušrą” — rašytąjį laik
raštėlį. ’’Aušros” leidimo fondui J. Kraševskis paaukojęs 
100 markių... Kraševskio ’’Witoloraudos” hyperboliškas išgy- 
rimas 1883 m. ’’Aušros” N. 1-me (1 18), kur buvo išsitarta: 
’’kas žydams senasis testamentas, krikščionims naujasiš te
stamentas — tai mums kaipo lietuviams, šita giesmė Wito- 
lorauda, pirmoji dalis anos didžiosios epopėjos vardu Ana- 
pielas, ” suteikė progos aušrininkų priešams prasimanyti vi
sokių niekų. Panpolonizmo garbintojai nusitvėrę tą ’’lapsus 
linguae” pradėjo įtardinėti Lietuvos mylėtojus, buk anie 
norį išgriauti krikščioniją, grąžinti žmones prie garbinimo 
Perkūno. Kraševskio 4 tomų veikalas ’’Wilno od początkow 
jego do r 1740, 4 tom. atspausta 1840—42, kitas jo 
veikalas ”Litwa, Starožytne dzieje, ustawy, wiara, obyczaje, 
przyslowia, podania”, 2 tomuose išėjo 1847—50 m. Krašev
skis mirė 1887 m.

1840 m. Vilniuje atspausta J. L Kraševskio ”Wspom- 
nienia z Wolynia, Polesia ir Litwy” 2 t.; taip pačiais me
tais tas pats rašytojas pagarsina kito savo veikalo ’’Wil
no od początkow jego do roku 1750.” Ketvirtas ir paskutinis 
to veikalo tomas išėjo 1842 m.

1840 m. 30 d. spalių, Kretingos vienuolyne mirė rašyto
jas kun. Jurgis Ambraziejus Pabrieža, gimęs 15 d. sausio, 
1771 m. Jis parašė daug mokslo veikalų lietuvių kalba. Jo 
’’Dietionarium botanicum latino samogitieum” turįs su- 
virš 1,400 vardų. Jo ’’Botaniką arba Taislių Auguminį” at
spausdino kun. A. Milukas 1900 m. ’’Dirvoje” ir atskirose 
knygose. Leidinys dedikuotas ’’Atminčiai Dr. Vinco Kudir
kos ir Dr. Petro Matulaičio, darbščių tėvynainių, žuvusių ko
voje už brangios tėvynės laisvę ir gerovę.” Nedyvai kad 
kun. Pabriežos svarbus mokslo veikalai tebeliko rankraščiuo
se, nes ’’Botanikos” leidėjai negalėjo išparduoti nei pusės 
šimto egzempliorių, nors kaina palygintinai nedidelė nusta-



-
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tyta. Prie progos čia tiks paminėt ir kitas incidentas, ko 
musų svarbesnių raštų leidėjams tenka patirti. 1925 m. iš
leidau Kun. Miluko keletą paskaitų apie vysk. Valančių ir 
kun. Sederavičių dviejose knygelėse: ’’Vyskupo Mot. Va
lančiaus Darbai ’’bei” Kun. Sederavičius ir jo padėjėjai”. 
Tose knygelėse buvo labai daug įdomios medžegos Valan
čiaus, Daukanto ir Sederavičiaus gadynei ir darbuotei nu
šviesti. Per autoriaus tarpininkystę pasisekė įpiršti kelis 
šimtus tų knygelių Baltimorės lietuvių klebonui kun. Lie- 
tuvnikui ir Brooklyno kun. Pauliukui, kurie padalinę jas 
kalėdodami po parapijiečius. Kelis šimtus tų knygelių pa
aukota atsilankiusiems iš Lietuvos svečiams, gaudžiusiems 
čia Amerikos dolerius Lietuvos labui. Po nekuriam laikui A- 
merikos lietuviai biznieriai gavo iš Lietuvos saldainius, su
vyniotus tųjų knygelių popieroje. Regimai, Lietuvos ponai 
sugrįžę tėvynėn vietoje paskleisti, kaip žadėjo, ’’gerus raš
tus”, naudingesnių daiktu rado parduoti juos kaipo seną 
popierą kokiems skarmalų rinkikams. Rašyta buvo apie tą 
’’’skandalą” ir Brooklyno ’’Vienybėje Lietuvninkų”.

1842 m. Vilniuje išėjo J. L Kraszewskio ’’Studya Lite- 
rackie”. ’’Aušra” (1884, psl. 240), cituoja iš tų knygų saki
nį: ”Nie wiem kiedy, lecz kiedys urodzi się zapewnie Litwin. 
ktory językiem Donelajtysa zanuci o Litwie, przejąvvszy się 
glęboko, a nikogo nie nasladująe” (psl. 165). Nesitikėjo Kra
ševskis, kad Anykščių Baranauskas, veik, apdainavę ”A- 
nykščiij Šilelį” gražiausiai pragys ’’Pasikalbėjime Gies
mininko su Lietuva”, o jo ’’Gromata iš Peterburgo” eilės, 
nors nespausdintos, bus pakartojamos šimtų šimtų tėvynmei- 
lių lietuvių.

(Dar neviskas )



Tautos Atbudimas.
(Šitą raštą, parašytą „Aušros” 40 metų sukaktuvėms, 

tij (1923) metų pavasarį pertaisytą aušrininko prof. Ja
blonskio, pakartojame šiose knygose. Jo sutrauką spaudos 
atgavimo 30 metų sukaktuvėse skaitė p-lė P. Jurgeliūtė. 
Sulyg Dr. A. Jusaitį ir kun. A. Miluką, kam pritarė pilnai 
1923 m. ir prof. Jablonskis, lietuvių tauta niekad nebuvo nu
mirusi ir jai nereikėjo iš naujo atgimti, nei iš numirusių 
prisikelti. ”40-ties metij d raudos” nugalėjimą minėdami, 
gerai domėn įsidekime, jog mūsų tautinė sąmone, išsilaikiu
si iki Versabes’o taikos konferencijai, privalo būti pagerbta 
kaip tos konferencijos dominuojančių veikėjų (prez. Wil
son’o), taip ir visų lietuvių. Red.) .

Pirm trisdešimties metų, kada reikėjo rengti Shenan- 
doah’ryje pirmutinis Amerikoje lietuviškas vakaras su 
lietuviškomis dainomis ir dekliamacijomis. man teko su
sidurti su keletą moterų dainininkių, kurios mokėjo dai
nuoti „senoviška daina" anie Lietuvos kalnus ir galiūnus. 
Besiklausydamas tos dainos pažinau joje Baranausko dai
na — „Lietuvos senovės paminėjimas”, parašyta 1862 
metais, kuria Dr. Basanavičius įdėjo pirmajin „Aušros” 
numerin. Klausiamos dainininkės, bene ta „senoviška 
daina” išsimokinę nuo kokių savo pažystamų studentų, 
tvirtino, kad daina girdėjusios savo motinas dainuojant, 
kaip mažos dar buvusios — (septyniasdešimtais metais). 
Tas yra priparodymu, juog patriotiškoji kun. Baranausko 
daina, liudijanti tvirtą tautos sąmone ir gyvumą, virto 
liaudies daina dar prieš „Aušros" pasirodymą.

Ir kitas Baranausko veikalas „Pasikalbėjimas Gieemi 
ninko su Lietuva”, parašytas 1856 metais, kurį persi-



L. Kondratavičius, Margier'io autoiius.
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rašydavo mū»u jaunuoliai tėvynainiai į savo sąsiuvus ke
tvirtame XIX amžiaus bertainyje, yra didžiausiu priro
dytu u mūs tautos sąmonės gyvavimo:

„Lietuvėle mano. Motinėle mano. 
Tu užugdei mane jauna, meiliai išnešiojai, 
išmokei man’ melstis ir vargelio vargti. 
Klausyt tėvų ir seneliu, su žmonėm gyventi.

Ko taip gailiai verki. Motinėle brangi?
Ko taip gausiai Tau per veidą ašarėlės krinta?”

Tėvyninio teip širdingai klausiama Lietuva dainiaus 
žodžiais atsako:

,,Kaip neturiu verkti, kaipgi nedejuoti.
Kad užtiko mano dienas devynios nelaimės.
Prašalninkai spaudžia iš keturių šonu,
<3eidžia-trokšta mano mirties ir vaikelių galo.
Mylimieji mano, vaikeliai lietuviai
Nebeklauso mano balso, į žabangus lenda; '
Meta mano kalbą, o svetimų tveriąs,
Meta mano nešenėle, o vokiškai puošias,
Kožnas didžiu eina, nori pranešt kitą. 
Nei senųjų nebeklauso, prasimokė niekų. !
Tarp sav’ nesutinka, teismo ištol siekia;
Vienas kito nebes’kenčia, vienas kitu rungias
Padorybė skaisti tarp jaunų prapuolė,
PasTaidimas iš miestelių sraujom upėm tvinsta.
Visi vargdienėliai nori ponais būti,
Ir pragaišę trumpą amžių, kl.ut peklos vergijon.
Vaikai išisklaistė, lyg paklydę avys;
Naujos „vietos” sugadintos, kaip vilkai jų tyko.



Vysk. Antanas Barana įskas, Tautos dainius, pranašas.
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Tyko neprityko ir visaip vylioja.
Mano rubais apsivilkę, mano žodžiais kalba.
Prakalbėčiau ašai motiniškais žodžiais, ,
Motinišką savo širdį išėmus parodyč’;
Bet vilkai išgirdę išmoks mano balsą
Ir pražadę, pris’vylioję vaikelius nužudys.
Dėlto griaudžiai verkiu ir ašaros’ tvinstu. 
Žiūrėdama int vaikelius jaučiu širdy peilį. 
Eik sūneli mano, jaunoleli mano, 
Kalbink, žadink lietuvninkus, vesk šventon Bažnyčion, 
Tegu myli Dievą. Dievo Dvasios klauso.
Tegu vilki savais rūbais, savais žodžiais kalbas:
Tegu senu vengia, sarmatlyvai auga.
Vienas kitą garbėj laiko, vienas kito lenk.as.....

Sunkiausiais persekiojimo laikais „Tėvynės Sargo”- 
redakcija perspaudino Baranausko ,,Tu Lietuva”, pava
dindama tą giesmę „Tautiškąją Lietuvių giesme”.

Esą, „tas ne lietuvis, kurs jos (.tos giesmės) nežinos, 
jos žodžiu nesupras, neužjaus ir iš gilumos širdies, pilnas 
karštos tėvynės meilės, ir vilties, nesušuks: „Neįveiksi 
sūnau Siaurės: mūsų širdys tvirtos! neįveiksi!” Kad to® 
tautiškos kariškos giesmės dvasia apims visus Lietuvos 
valstiečius ir sodžius, pasakysime: padarėme, kas išpuo
la padaryti: platinome jos dvasia ir dabar džiaugiamės, 
kad neprietelių peiliai trupa, smeigiami į lietuvių širdis, 
kad kraunami ant mūsų krūtiniu ledai beregint tirps
ta”... (žiūr. T. Sargo” N. 12, 1898, pel. 3.)

Tos tautinę dvasią pastiprinančios giesmės žodžiai® 
sunkiausiose persekiojimo! valandose reik ir šio vakaro 
susirinkimo ūpą pakelti:
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,.Tu Lietuva, Tu Dauguva, pasilikit sveikos!
Tegul visi šioj šalelėj sveiki žmonės laikosi

Tu Lietuva, tu mieliausia mūsų Motynele!
Ta Dauguva, tu plačiausia Lietuvos upele!

Plati, tyki, lig sanovės garsi šalis mūsų:
Po tuos plotus viešpatavom ant giminės rusų. 

Šiandien rusai — po maskoliais maskoliškai rėdos 
Lietuvos gi tikrus vaikus spaudžia didžios bėdos.

Anei rašto, anei druko mums turėt neduoda;
Sako: tegul bus Lietuva ir tamsi ir juoda!

Kad tu. gudai, nesulauktum! Nebus, kaip tu nori! 
Bus. kaip Dievas duos, ne tavo prisakai nedori.

Aštria, trumpa savo valdžia Dievo tiesas laužai;
Mygi, spaudi mūsų žemę, mūsų žmones gniaužai.

Nori sivo valdžios peiliu mums širdis supiaustyt. 
Nori savo ledu šaltu krutinės apkraustyt.

Neįveiksi, sūnau šiaurės! mūsų širdys tvirtos!
Seniai yra išmėgintos, seniai keptos, virtos. 

Neįveiksi! ant mūs širdies trupės tavo peiliai! 
Ledai sutirps ant krūtinės, tu pats tekši eiliai 1”

Iš miego b u d i n o n e iš numirusių kėlė 
.,brangiąja Lietuva” ir aušrininkai dainiai: Miglovara 
Miliauskas. Veversys—Davaina Silvestravičius,  Višteliaus
kas, Burba ir Sakalauskas, kurių dainelių pluošta šį va
karą gavo kiekvienas čion atėjęs svečias, ačių patrijotiš- 
kam pasidarbavimui panelių Kižiūčių, teip gražiai ir tiek 
daug darbo rašomąją mašinėle įdėjusių į tų dainelių 
pluoštą.

Gerbiamasis autorius (p. Harrison) sako, kad visas lie
tuvių tautinės sąmonės išsireiškimas prasidėjęs 1875 
metais išleidimu Petrapily studentų ranka rašyto „Kal
vio melagio” ir Maskvoje „Aušros”, ir paskui 1883 me-
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tais įkurtos nenuilstančio. Dr. Basanavičiaus „Aušros” 
Tilžėje (Ragainėje).

Seinų ir Kauno seminarijose, čia — jau tėvynėje, ėjų 
tokie pat rašytiniai laikraštėliai dar daug didesne įtaką, 
turėjo tink gausingiems lietuvių moksleiviams, semi
narijų klierikams, tiek plačioms lietuvių žmonių mi
nioms. — tiems ištroškusiems tautos žodžio skaitytojams, 
kurie su įvardytais čia laikraščiais glaudžių santykių 
dar neturėjo. Ypač Kauno seminarijoj buvo galinga 
įtaka, stiprinanti mūsų tautos sąmone jaunuomenės 
tarpe: ten tebebuvo gyvos vyskupo Valančiaus tradici
jos, joje buvo ir tokių dideliu viso lietuviškumo žinovų, 
kaip Jaunius ir Baranauskas... Pas Baranauska atvyk
davo iš Vakarų Europos įžymių mok-lininkų filologų pa
sitarti apie didžiuosius, nežinomus Vakarams mūsų kal
bos dalykus. Prof. Jaunių lankydavo ne tiktai Europos 
mokslininkai, bet ir snūduriavusios tėvynės budintojai 
— ne tiktai pagalbos ieškodami painiu — painiausiems 
klausimams išspręsti, bet ir einamais dienos reikalais pa
raginimu ir patarimų sau rasdami jo pilnoje įkarščio ir 
šiaip pamokymu jo gražioje lietuviškoje kalboje. Ir man 
teko karta, su budinusiu „Aušros” laikais Lietuva iš mie
go Petru Kraučunu, turėti vieną tokį interview su to me
to Lietuvos orakulu Jaunium. Atminkime, kad Kauno 
seminarija*) yra davusi mums tokių vyrų, kaip Maironis- 
Mačiulis, Jakštas — Dambrauskas, — kurie juk, — auš-

*) I)r. J. Šliupas savo paskaitoje apie „Aušrą” Laikraštininkų Kursuose apie 
Kauno seminarijos įtaką į aušrininkų būrelį pasakė: „Nėra galima užmiršti ne 
Kauno seminarijos klierikų, kur mokėsi tuomet Dambrauskas, Lideikis, Jurgai
tis, Žebris ir kiti. Jiems lengviaus buvo: turėjo mokytojais kun. Baranauską, 
kun. Jaunių: be to, seminarijos bibliotekoje gulėjo rankraščių Poškos, Pabrėžos, 
S. Daukanto ir kitų senesnių rašytojų. Čion lengviaus buvo surankioti žinutes 
apie pamirštus senesnius rašytojus. Tarpe klierikų buvo užsidegusių rinkti pasa
kas , dainas ir t. t. (Žiur. „Krašto Balsas” 1923, N. 4J—47.)



Prof. kun. K. Jaunius Aušrininkas. (Jablonskis didžiausias dabartinis kalbos 
žinovas, nustačiusis mūstj kalbos rašybą, vadina save Jauniaus mokiniu (žiur. 
,,Lietuvos Atgijimas” p. 100).
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rininkai yra. Pakalniškis — Dėdė Atanazas, dirbęs „Ap
žvalgoje” kun. Urbanavičius ir „Tėvynės Sarge” Vaiž
gantas — Tumas, didžiai gražios kalbos rašytojas Geru
tis — J. Balvočius, Dzidorius Dumblė — Bikinas, Alekna, 
vysk. Skvireckis ir daugelį kitu.

Ponas Harrison savo knygose minų kad, rašydamas 
savo Lietuvos Istorija, ėmės jai materials iš Vydūno „La 
Lituanie Dans le Passe et Dans le Present”, Stasio 
Šalkauskio ,,Sur les Confine de Deux Mondes” ir 
Ehreto „Litauen”, jai teippat pasinaudojęs ir dažnais 
pasikalbėjimais su Lietuvos leader’iais: Smetona, Sliževi- 
ėium. Naruševičium, Stulginskiu, Galvanauskiu. Dobke
vičium, Dr. Šliupu. M. P. Klimu, M. Yču, Balučiu, Kairiu, 
baronu Šilingu, Prof. Šimkum, Prof. Valdemaru ir dauge
liu kitu, laljai gabių, labai išmokslintų ir daug kalbų 
mokančių vyrų.

Pasidžiaugdamas, jog gabus Londoniškio „Times’o” 
buvusis korespondentas, pasaulio klajūnas arba patran
ka, kaip jis pats (Harrison) prisipažįsta, nesigaili žodžių 
pagerbti ir išbranginti mūsų tautos veikėjams, didiesiems 
jos darbuotojams; vardan teisybės aš turiu čia išreikšti 
didį pasigailėjimą, kad kaikuriems tų. jo paminėtų, moks
lo vyrų stinga žinių apie savo tautos, net netolimos praei
ties žymius atsitikimus... Tolygų pasigailėjimų pirma 
manęs išreiškė ir kiti. Be abejo Jus kaikurie būsit skaitę 
prof. Voldemaro, straipsnyje — „Tautos Reikalas”, „Kraš
to Balse” (bene šių metu vasario 23), kur jie rašo: „Kelin
tas pas mus rasis inteligentas, kurs bus skaitęs Baranaus
kų, Kudirkų, Maironį, Tuma, Krėvė. Man teko kalbėtis 
su valdininku, geru patrijotu, kurs pirmų kartų išgirdo iš 
manęs apie Šatrijos Raganų ir Lazdynų Pelėdą. Per visų 
savo amžių — o jis jau nejaunas — jam nei kartų neteko



Kun. S. Gimžauskas. ,,N’ier tevines be liežuviu Kiekv ens szitu gal suprasti:
Atimk kalba nuo Lietuviu, Tai Lietuvos jau ir n’esti”.
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girdėti šių vardai ! Kiek rasime Kauno Universiteto profe
sorių, kurie nemoka rašyti lietuviškai ir nežino nei vieno 
iš primintųjų čia vardų! Taigi ne iškabas badykime pirš
tu, o rodykime i tuos mūsų ,,inteligentus”, kurie neskai
tė „Anykščių šilelio”, „Jaunosios Lietuvos” ar,.Dainavos 
šalies padavimų”. Nevarykime jų i Daukšos Postila, bet 
reikalaukime, kad žinotų žymius dabarties veikalus, ku
riais galima gėrėtis....” Gražiai kalba p. Voldemaras, tik 
gaila, kad ir jo tame pat straipsnyje randame žymų 
lapsus linguae, kad „Aušros” 40 metų sukaktuvės esą 
„keturiosdešimtys metų Lietuvos iš numirusių prisi
kėlimo” (sic!) sukaktuvės.

Dirbdami naoklso darbus svetur, daugelis mūsų inteli
gentų neturėdavo progos sekti savo.žmonių 40-ties. metų 
sunkiausias kariones; kiti jų nenorėjo to nė daryti, bijo
dami netekti šiltos vietelės. Leisdami savo dienas nuoša
liai nuo lietuvių mlniausio pavojų gyvenimo, ne visi, net 
,,pasišventėliai” galėjo pasipažinti kaip reikiant su mūsų 
pasižymėjimais darbe ir laimėjimais. Iš raštų irgi nega
lėjo to patirti, nes ligi šiolei, galima sakyti, neturime 
epaudintų veikalų, kuriuose galima žmogui pasiskaityti 
apie mūsų veikėjų kovas dėl spaudos laisvės. Bet tas 
dalykas, mano nuomone, nepateisina tų vyrų, kurie, sto
ją tautos pryšakyje, nepasirūpina plačiai ir visašališkai 
pasižinti su svarbių — svarbiausiais savo šalies gadynės 
kūriniais ir neįstengia kaip reikiant informuoti apie juos 
užsienį. Jei kurie-nekurie tų žmonių taip daro kokiais 
asmens arba partijos tikslais, tai jie vien patys sau išduo
da liudyma, jog jie menki yra valstybės vyrai (poor 
statesmanship), ,o rasit ir netobuli patriotai. Kaip mato
te iš fotografinio „Audros” prakalbos puslapio mūsų va
karo programoje, Dr. J. Basanavičius vaikais vadina žnio-



Dr J. Basanavičius. „Aušrcs” įkūrėjas.
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nes savo istorijos nemokančius. Nevadįsiu vaikais esan
čiu Lietuvos valdžios viršūnėse asmenų, bet ši vakarą 
patrioto pareiga yra ir tokiems pasigailėjimą išreikšti, 
kad jie nenori matyti to ar kito naudingo darbo, ypač, 
kada jie pražiopso 40-ties metu amerikieč.ų lietuvių tau
tini darbą; jei, ir atsigręžia jie, bekalbėdami apie bendrus 
tautos dalykus, i mūsų puse, tai vien tada taip daro, ka
da atsiunčia i šią puse mūsų dolerių ne visada taktingus 
ieškotojus arba nelaimingos registracijos nesumaningus 
vykdytojus.

Insakus p. Račkauskas, kalbėjęs čia šį vakarą apie 
,,Aušrą” ir aušrininkus”. 1914 m. išspausdino savo sta
tistinį veikalą „Amerika”, kur tarp kitko pažymi, kad iki 
1914 m. su šimtais tūkstančių lietuvių emigrantu atvy
kę nemaža (225) ir išėjt-sių mokslus specijalistų (kunigų, 
daktarų, advokatų, muzikantų ir 1.1.). Sį vakarą suėjome 
čia apie 100 apšviestesnių lietuvių pasidžiaugti „Aušros” 
vakaru. Suėjome, žinoma, ne visi: gerai žinome, kad 
vien mūsų didžiojo New Vorko apygardoje skaičius lietu
vių bernaičių ir mergaičių, išėjusių augštąsias mokyklas 
ir pelnančių čia duoną mokytais profesionalais, siekia ke
lis šimtus. Bet viešame mūsų lietuvių gyvenime jų įta
kos nematyti. Nemokėdami savo kalbos ir menkai nusi
manydami apie savo taupos dalykus, vieni jųeina tais ke
liais, kuriuos jiems pramina atvykę iš Lietuvos drąsesni 
mažamoksliai, bet turį geras akis ir ghrkles įvairių srovių 
lyderiai, kiti visai šalinasi dėl įvairių priežasčių, jiems pa
tiems težinomų, nuo lietuvių. Iš to jokios naudos nėra 
mūsų senajai tėvynei, iš to yra daug nuostolių mūsų mo- 
kytajai jaunuomenei. Lietuvių t auta nėr visai menka: 
neturėdami jokio pagrindo, ją tik mūsų priešai niekina
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ir menkutę išranda. Jūsų prasti, paviršutinai imant, ir 
nemokyti tėveliai, čion atkeliaudami, yra atsinešę pavel
dėtų Lietuvoje labai augštos kultūros ir didelių dvasios 
jėgų, ką liudija ir Jūsų toks žymus prasimušimas, tarp 
daugybės nelietuvių, šios šalies darbo įstaigose.

Ydant daugiau drąsos turėtumėm ir noro — pasirody
ti visur Amerikos piliečiais .1 i e t u v i a i s, galiu dar 
vieną dalyką iškelti aikštėn šiam reikalui —turiu griežtai 
pareikšti, kad lietuvių tauta, turinti daug garbingų ypa
tybių, nors mūsų priešai jas niekina, visados per ilgus 
amžius yra išlaikiusi savo tautos sąmonę ir niekados ne
buvo išsižadėjusi savo gyvybės. Jei ir snūduriavo gana 
sunkiai retkarčiais, tačiau jai nereikėjo jokio a t g i m i- 
m o: jai atbusti ir sukilti tereikėjo iš miego. „Aušros” 
pasirodymas 1883 m., kurios 40-ies metų sukaktuves čia 
mes taip gražiai paminime, yra vien „pradžia tautiško 
susipratimo ir sąmoningo, organizuoto tautos apsigynimo 
nuo žalingų svetimų įtakų”. Teip rašė didžiojo karo me
tu mūsų mokytas istorininkas kun. Dr. Jusaitis, ir šios ša
lies didieji minties vadai, įtakingieji laikraščiai ir žurnalai 
su milijonais savo skaitytojų jam pritarė. Pritardamas 
tam jo tvirtinimui, aš turiu dar šį vakarą Jūsų dėmesį pa
kreipti ir į svarbius veikalus, kuriuos yra nudirbę mūsų, 
19-jo amžiaus rašytojai. Kalbėsiu tiktai apie įžymesniuo
sius to amžiaus rašytojų darbus.

Jog su „Aušra” prasidėjo mūsų tautos organizuotas 
apsigynimas nuo svetimų įtakų, ne didesnis „pastūmėji- 
mas atgimimo judėjimo” (to promote the Renascence 
movement), tariant p. E. J. Harrison’o žodžiais, galima 
įrodyti ir jo paties žodžiais; kalbėdamas apie Muravjovo 
gadynę, p. Harrison sako, kad mažiau nekaip per dvejus 
metus buvę pakarti 123 asmenys, 972 lietuviai buvę nu-
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teisti katorgon. 1427 ištremti Sibiran... iš viso rusinimo 
aukų mažiau kaip per dvejus metus buvę9361 asmuo.......
Bet su Muravjovo pasitraukimu nepasibaigė lietuviu kan
kynės.....  Perskaičius psl. 63 — 65, kiekvienam darosiaiš-
ku, kad autorius pats sau prieštarauja, kalbėdamas apie 
atgimimą.

Dr. Bacevičius, kalbėdamas šį vakarą apie lietuvių 
spaudos kankinius, gerai pasakė, kad reikėtų daugelio di
delių tomų — aprašyti Lietuvos sūnų, dukterų kentėji
mams dėl savo kalbos, dėl lietuviškų raštų, dėl tautiškos 
sąmonės išreiškimo raštuose ir šiaip gyvenime. Apie vie
ną pirmiausiųjų mūsų spaudos kankinių kun. Dovidavičę, 
,,Šiaulėniškio Senelio” autorių, Muravjovo ištremta į Si- 
berįją „už blėdingą įtaką į vysk. Valančių”, galite plačiau 
pasiskaityti „Tėvynės Sargo” knygelėse, N. 8 ir 9-me, 
1896 metų. Kiek tūkstančių, aiškiai sakau, tūkstančių, ne 
šimtų, nuo Muravjovo laikų, šviesesniųjų lietuvių, „šiau
rinių gudų pusėje” vargdami, liudijo apie savo tautos 
sąmonę, beskaitydami mūsų mokslininkai ilgus metus 
turės darbuotis.

Dr. Jusaitis sako: „Patėmytina, kad laikraštis „Auš
ra” išeina Prūsuose; nes lietuviška spauda po 1863 me
tų lenkų sukilimui buvo Rusijoje uždrausta, ir tik po 
40-čiai metų sunkios nelygios kovos visos tautos 
už savo spaudą, prikentėjus tautiškos idėjos kankiniams 
platintojams lietuviškų knygų Siberijoje, Vologdoje, to
limose Rusijos gubernijose ir Lietuvoje kalėjimuose, lie
tuviška spauda tapo ir vėl pavelyta Rusijoje 1904 
metuos”.

Pažiūrėkim kaip kalba patys aušrininkai apie XIX 
amžių ir „Aušrą”. „Raštuose ir Raštininkuose” (psl.



M. D a Vainius Silvestravičius, ,, Aušros” Wewersys — rašė Amerikos ,,Vieny
bėj Lietuvninku” kaipo ,,Žaltys”; surinko medžiaga S. Daukanto bijografiai.



222) skaitome: „Iš viso paėmus XIX šimtmetis yra 
pilnas gyvumo. Pradžioje šio amžiaus dirbo Poška, Draz- 
dauskas, Rėza ir Stanevičia; vėliaus turime daugel dir
busią gadyne Daukanto, Ivinsko, Valančiausko, Kuršai
čio ir daugelio kitu. O nuo laiko, kada Muravjovas ir 
Kaufmann, gundomi Mikuckio, uždraudė spaudą lietu
višku raštu lotyniškomis raidėmis, prasidėjo tikras 
Lietuvos atsigimimas, mat nėra to blogo, iš ko geras ne
galėtu būti išgautas, ir čion pilna eilė vyru stojo ir stoja 
prieš dvasiška jungą svetimgenčių kariaujant”.... Kiek
vienas čia supranta autorių be gilesnio pagalvojimo pa
vartojus žodį „atsigimimas”. Jei XIX šimtmetis, apskri
tai imant, yra buvęs pilnas „gaivumo”, tai kaipgi galima 
prileisti, kad Lietuva, tame amžiuje virtus lavonu, kuris 
tik to amžiaus pabaigoje buvo atgaivintas.

Ne pamirškim, jog 1890 m., Šliupui rašant „Raštus 
ir Raštininkus”, nebuvo žinoma daugel rašytojų, liudi
jančiu apie tautos sąmonės ir gyvybės išsilaikymą.

Atsimindami baisiu baisiausius anos gadynės, 1865 — 
1905, gyvenimo sąlygas ir bendrą Lietu vos žmonių prisiri
šimą prie savo šalies, mes suprasim, delko didžiausieji mū
sų tautos budintojai labiausiai rūpinosi, kad ju kilnus 
darbai neišeitu aikštėn.

D. J. Basanavičius savo straipsnyje „Medega dr-o V. 
Pietario biographijai” tarp kitko parodo ir kaip Dr. V. 
Pietaris bijojosi duoti atsakymą p. Mikalojui (Mikolainiui) 
Tilžėje... „padaryk”, rašo jis Basanavičiui Bulgarijon, 
„man tą loską, ir nurašyk i Tilže po adresu'p. Mikalojaus 
— ..., jog siuntinius aš nuo jo gavau, vienok’’nuo ma
nės tegul niekados nelaukia jie jokio atsakymo, ba ne
gaus. Ir negaus dėlto, jog aš dėl nieku nenoriu rizika-



Prel. J. Maciulevičius — Maironis.



— 30 —

vot ir susidėt su jais. Man net dyvai, ko jie nori nuo 
manęs”.*)

Pernai švenčiant ir keliant Gužučio — Fromo, gausin
gų veikalu autoriaus, šimto (.100) metų sukaktuves nuo 
gimimo dienos, P. Mikolainis teikėsi pranešti spaudoje,, 
kaip atsargus buvęs Gužutis, slėpdamas savo veikalus 
net nuo artimiausių giminiu, nenorėdamas žiloje senat
vėje Įpulti j rusų nagus.**) Iškeliavusiam iš tėvynės Šliu
pui nežinoma buvo kelerius metus Gimžausko, „Lie
tuvos Bičiuolio” ir kitų to autoriaus poetiškų leidinių Įta
ka, padaryta tautiškos sąmonės gynėjų masei tėvynėje. 
Apie didžiulius Dr. Pietario darbus tik po jo numirimo 
sužinojo lietuvių visuomenė.

Baranauskas, apie kurio karštą gimtosios šalies meilę 
kelias dešimtis metų Lietuvos jaunuomenė liudijo, dai
nuodama

•„Su Diev Lietuva, 
Man linksma buvo 
Gyvent tavo šalelėj”

jautėsi labai Įžeistas, kad Dr. Basanavičiaus pavaduoto
jas patalpino „Aušroje” No. 1-me. „Giedu dainelę savo 
giesmelę” su jo vardo pavardės pirmomis raidėmis. Lei
dėjo pavaduotojas (vietininkas, Vokietijos gyventojas) 
be abejo pilnai nesuprato tos baimės mūsų poeto, 
kad jo svarbus darbas, auklėjimas busimųjų Lietuvos bu
dintojų, gali netikėtai būti rusų valdžios pastebėtas ir 
baigtas jo ištrėmimu, prašalinimu iš savo vietos ir darbo.

...Prieš 30 metų teko man matyti pas kun. Burbą ke
li kun. Gimžausko laiškai. „Lietuvos Bičiuolio” autorius

*) Dirva Žinynas, Liepos m. 1903, psl. 100.
*•) Žiūr. „Gužučio Biografijai Medžiaga” „Žvaigždės” N. 2-me, 1923.
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ir tautiškos sąmonės stiprintojas Vilnijoje 80-ais metais- 
bijojo net savo rankos raštą popieroje aiškiai išreikšti- 
Apsimesdamas neapšviestu kaimiečiu, rašė jis tyčia spau
dos raidėmis, kun. Burbą tituluodamas „Patim”,"save 
„Viešpačiu”. Adrese buvo pasakyta kun. Burbos pavar
dė, bet vidury laiško pažymėta, kad tą laišką „Pačiam” 
perduotų,”.*) Taip atsargus buvo Gimžauskas, ir vis dėl
to jį susekė rusų policija. Sykį susektas, įtartas, bu
vo ir savo vyskupijoje laikomas įtariamu, pavojingu žmo
gum ir nebegalėjo paskiau taip sėkmingai tarnauti savo 
tautai.

„Auršrininkai” patys nelaiko Lietuvos numirusiu ir 
atgimusiu lavonu, jie nelaiko save nė to lavono atgaivin
tojais. Kad taip yra tikrai, paliudija mums jų pačių žo
džiai, ištarti po didesnio apmąstymo.

Tuose pat „Raštuose ir Raštininkuose” (psl. 225) Šliu
pas „Aušra” teip apibudina; „Aušra” (nuo 1883 — 1886> 
buvo tikrai tėvynišku laikraščiu, palengva ji prie saves 
buvo pritraukusi bundančius iš miego apšviestesnius... 
nežiūrint į visas paines „Aušra” gerai atliko darbą pa
budinimo lietuvių, prie tam ji supažindino terp savęs 
apšviestesnius lietuvius”... kitoje vietoje tame pačia
me veikale cituojamas Dr. Basanavičius, (psl. 189) 
kalbėdamas apie „Aušros” tikslą sako: „Aušros 
mieris — lietu vi us pribudinti iš miego”. 
Aušrininkas Rygiškių Jonas — Jablonskis — Obelaitis sa
vo straipsnyje „Aušra” ir Aušrininkai” rašo: atsiminė di
džiausius „Aušros” laikus, imkime didesne armiją, bet 
„aušriškai” krašto ir tautos darbą dirbti: sutartinai,

*) Mylimas Pats! Viešpačiam neigi Stakučiui nieko nerašykit, bet norėdami 
galėsit šį bei tį pranešti Motejui, kursai ten gyvena, kame ir pirma būva... Žiur. 
kun. S. Gimžauskas” — „Žvaigždė” N. 15, 1911.
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didžiau save aukodami ir labiau eidami subudusiu, 
dabar jau visai kultūringu, tautu ir kraštu pavyz
džiais, tais pavyzdžiais, apie kuriuos ir „Aušra” dažno
kai rašydavo keliamiems iš miego savo skaitytojams”.*)

Kiekvienas, šiek tiek dalyvavęs „mūsų karionėse” dėl 
spaudos laisvės, žino, kaip paojingas anuomet buvo pats 
vien susinešimas su užrubežiu: kuodidesnis darbininkas 
ant tėvyniškos dirvos tuo atsargesnis buvo. Jogei šimtai 
milžinu darbininkų slėpėsi, tai dar ne ženklas tautos ne- 
gyvumo.... Bet grįžkime prie atbudimo, ne atgimimo.

Paklausykime sunkiu mūsų atbudimo karionių Pinda- 
ro — aušrininko Maironio:

„Atsibudus iš amžino miego tėvynė,
Kad ant karto akis užmiegotas pratrynė, 
Nusiminus aplinkui vien mato kapus... 
Atsigręžus tada nuo rūsčios dabarties, 
Praeityje raminančios jieško vilties, 
Ir paveikslas jai švinta tada įstabus:

Kaip ta valtį bedaužo putojančios marės, 
Žudė Lietuvą barnės, netaikūs ir karės, 
Bet štai Vytautas valdančias ima vadžias:

T , Ir nuo marių lig marių, nuo Pruto lig Dono, 
Vakarykščiai jo priešai privengia valdono! 
Pats Kryžuotis jo gerbia valdybas plačias!

Pranokėjų didžių atsiminus gadyne,
Kad Didvyrio šešėlfišvydo tėvynė,
Jaunas kraujas jai gįslose tvinkčiot pradėjo,
Ir nulenkusi’galvą prieš Vytauto vėle, >
Tarp didžiųjų jo vardą nudžiugus pakėlė, . 1 
O jo kapą gudams neužleist prižadėjo,” 'J

•) „Lietuva”, N. 15 (1168), 4 d. kovo 1923.
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Paklausykim, ka poetas Jaunimo Giesmėje (1895) • 
aušrininku ir anų pasekėju vardu skelbia pasauliui:

„Ilgai miegojo mūsų žemė;
Didžiavos vien tėvu kapais: 
Prašvis laikai ligšiol aptemę: 
Didžiuosmės vyrais ir darbais.

Ranka mus spaudžia geležinė, 
Krūtine apkala ledais;
Dvasia uždekim sau krūtine!
In kovą stokim milžinais!... '

Tas ne Lietuvis, kuris tėvyne 
Bailei, kaip kūdikis, apleis;
Kursai pamįs, ka amž^is gynė 
Tėvai krauju lašais brangeis...

Tas ne Lietuvis, kurs dar bijo 
Išsižadėt miegų nakties.
Kurs bėgs nuo triūso, kalavijo, 
Kursai didžiais darbais nešvies.”

Budino iš miego, ne iš numirusiu kėlė, Lietuvą prel. 
Gimžauskas savo knygelėmis „Ant naujų Metų Lietuvai 
Dovaniale — 1879 metų”, Leipzige spaudintomis. Garsias 
savo eiles „Lietuvos pagyrimas isz svetimos szalies 
iszdainotas” jis pradeda:

„Tinai tinai labai toli
Matau asziei sava broli.
Ti Lietuva mano brungi,
Myliu asziei tų padungj! ir 1.1.

Skatindamas sulenkėjusius lietuvius pabusti, šau
kia jis po keliu metu kitame savo leidinyje — „Lietuvos 
Bičiuolyje”:



Pr. Vaičaitis.



— 36 —

N’ier tėvynes be liežuvia 
Kiekvens ezitu gal suprasti: 
Atimk kalbu nuo lietuvia 
Tai Lietuvos jau neb' rasti".*)

Siu metų „Lietuvoje”, kovo mėn. numeryje, paskirta
me „Aušros” 40-ies metų sukaktuvėms, J. Kraučiūnas, 
vienas buvusių Tilžiškio „Varpo” redaktorių liudija, kad 
Suvalkuose, pačiam Lietuvos pietvakariniame krašte, 
i gimnazijos mokinius „L. Bičiuolio” eilės buvo padariu
sios labai didį įspūdi ir sukėlė entuziazmą.... K'in. Burba 
kalbėdavo, jog šimtai Vilniečių ir Kauniečiu jaunimo 
atkartodavę Gimžausko žodžius ir anais buvo pažadinti 
stoti į tėvynės ginėjų eiles.

„Raštų ir Raštininkų” autorius (psl. 86—87) labai 
giria brolių Juškevičių, kun. Antano ir profesoriaus Jono 
literatiškus veikalus. E-<ą, „Lietuvos mokslininkai", nie
kados neužmirš vardo savo nenuoalsaus darbininko... Jis 
cituoja ir J. Juškevičiaus „Kalbos lietuviško liežuvio ir 
lietuviškas statrašas” išleisto 1861 m., prakalbos dalį: 
„kiekvienam žmogui prigimta kalba turi būti meilinga ir 
brangi. Prie to mūsų kalba yra teip gaudi, valinga ir ba- 
gota, teip didžiai ori liežuvių moksle ir reikalinga del pa
žinimo tikro būdo mūsų senovės ir mūsų prabočių vei
kalų."

Broliai Juškevičiai nenuilstamai darbavosi beveik 
ketvirtį amžiaus, budindami iš miego snūduriuojančią, 
bet ne numirusia tautą. Jų darbą vertina ir yra įvertinų 
savo laiku ir ne lietuvių mokslininkai (pavyzdžiui Bau- 
douin de Courtenay); net pati Rusijos valdžia, taip užsi-

•) „Žvaigždes” 1911. N. 15, dešimtmetinių sukaktuvių numeryje, tilpo plates
nis aprašymas apie kun. Gimžauską, anojo „Ant Naujų Metų Lietuvai Dovanialg 
— 1879 metų”, „Lietuvos Bičiuolį” ir anojo įdomus laiškai į kun. A. Burbą.
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spyrusi anuomet i kapus įvaryti lietuvių tautą, tolydžio 
kalbinama tų'nenuiletamųjų brolių Juškevičių, biangina- 
mų ir to laiko užsieniuose, apsiėmė pagaliau pati išspau- 
dinti jų veikalus. Kazanės universitetas 1880, 1881 ir 
1883 metais išspausdino trijuose dideliuose tomuose kelis 
tūkstančius kun. Antano rinktų dainų, Petrapilio Moks
lo Akademija, išspausdinusi 1880-tais metais didelį to
mą „Svodbiniu Dainų”, ima spausdinti, po priežiūra įžy
miausių Rusijos mokslininkų filologu, milžinišką kun. 
Antano Juškevičiaus lietuvių kalbos „Žodyną”...

A! Ponios ir Ponai, Jus. čia laisvoje Amerikoje girną ir 
augę, negalite suprasti, kaip malonu buvo 80 ir 90-ais 
metais Lietuvos tėvyninkams, rusųžandarų gaudomiems, 
lenkų pajuokiamiems, litvomanais. lietuviškomis meško
mis pravardžiuojamiems, išgirsti apie pasekmingą brolių 
Juškevičių darbą ir laimėjimą tame darbe! Traukdavosi 
Lietuvos tėvyninkai iš tolimos Kazanės ir Petrapilės 
cenzūruotas knygas, prie kurių nedrįso kibti žandarai, 
vyskupo Baranausko veikalų veikalą „Anykščiu Šilelį”, 
1861 metais pirmą kartą Ivinskio kalendoriuose pasiro
džiusį, o paskui atspausdintą kaipo tikrai žmoniškos 
lietuvių kalbos labai gražų veikalėlį 1875 m. Geitlerio 
veikale „Litauische Studien” ir 1882 Hugo Vėberio 
„Ostlitauiscbe Texte”.

„Kalnai kelmuoti, pakalnės nuplikę
Kas jūsų grožiai senobiniai tiki.” ir t.t.

drąsiai rašė į savo sąsiuvinį jaunuolis lietuvis, būsi
mas kuklus, bet užsispyręs tautos sąmonės išlaikytojas, 
busimasis Lietuvos veikėjas ir budintojas. Viešai pasiro
dydamas su tais moksliškais, kurių negali niekas kušin
ti, dalykais, kitas cenzūros draustinas dainas savo atmin
tyje jis pasilaikė ir dainavo progai atsitikus. O lietuviui 
dainuojančiu! ką padarysi?
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Šveicaru mokslinčius P. Joseph Ehret savo veikale „La 
Lithuanie Passė, Present, Avenir” gerai sako apie mūsų, 
dainas. „Ces chants de dainos constituent aujourd'hui 
encore la partie essentielle de 1’art musical lithu- 
anien; le peuple considers ces melodies comme siennes 
et les aime de toute son ame. Le matelot, sur le radeau 
qui le conduit du Nemunas a la mer, rame en chantant 
d’elegiaques dainos; le paysan brandit en mesure son 
fleau et accompagne eon travail de melodies populaires. 
En filant et en tissant, les Lithuaniennes celebrent dans 
leure dainos un monde plus beau, une vie pleine du 
bonheur printanier. Ces melodies sont un bien national 
que les policiers russes au polonais n’ont pu detruire, et 
lee Lithuanians se eentent heureux dans le paysenchante 
des sons (pel. 371-372).

„Giedu dainele — savo giesmele 
Apie rūpesčius, vargelius 
Lietuvos Krašto: ne teip iš rašto. 
Giedu senųjų žodelius...”

(„Auszra” 1883, N 1, psl.)
Šiuos vyskupo Baranausko žodžius artistiškai mums 

šį vakarą dainavo p. Kraučiunas. Gerai įsidėkite, kad ta 
daina Basanavičiaus įdėta pirman „Aušros” numerin, 
parašyta 1862 m. Tąe mūsų atbudimo pranašų — dainių 
„naujas giesmes” giedodavo spaudos uždraudimo lai
kais paekui apšvieetesnius jaunuolius visas Lietuvos jau
nimas. Paikas rusų žandaras ir akyplėša naujalenkis, 
kaip anuomet juos vadinta, nesuprato tų dainų — 
giesmių galybės... Atėjo laikas, kada, sustojus tautai 
vienon glaudžion eilėn prieš savo nevidonus, be žaislo 
ginamai jų tautai galėjo drąsiai sušukti mūsų pranašas*) 
Maironis:

■) Slgk. A. Smetonos „MaironiesOO mettj sukaktuves” „Tėvynės Balso” N. 201.



J Mačys—Kėkštas.
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„Nebeužtvenksi upės bėgimą '
Norint jau eitų ji pamažu.
Neb’eulaikysi naujo kilimo 
Nors jį pasveikint būtų baisu”

Prof. Ed. Volteris, žymus mokslo žmogus, tarnavęs 
ilgą laika Petrapilio Mokslo Akademijoje, išduodamas jai 
1887 m. savo darbo raportą, praneša, kad lietuviai savo 
literatūroje turi jau apie tūkstantį veikalų, kad ligi 1883 
m. mūsų buvę išspausdintos jais 807 knygos. Savo ra
porte jis cituoja ir Hilferdingo žodžius, Solkovičiaus už
rašytus leidinyje ..Nieskolko zamiečanij o litovskom i 
žmudzkom piemenį.” (1, psl. 117): „I tak litovskij narod 
v Rossii imiel na svojem jazikie nie tolko raznyje knigi 
dla religioznago i nravstvennago nastavlenia, u nego jest 
i ne bolšaja literatūra”.

Tas pats mokslininkas savo aprašomajame*) veikale 
šiaip kalba apie Valančių ir Daukantą (psl. 121): „Zmudz- 
kij narod pomnit Volončevskago i teper ješče nazivaja 
jego, kak mnie neraz prišlos slišat iz r st prostych krest- 
jan, svoim prosvietitelem i nastavnikom... M. Volončevs- 
kij i 8. Dovkont ješčė v 40-ch i 50-ch godach položili na- 
čalo k ctrezvleniju Litovcev ot kulturno — političeskich 
uvlečenij (vo vremia preobladanija polskago jazika v 
školie i obščestvie.”

„Raštų ir Raštininkų” autorius vyskupą Mot. Valan
čių vadina „milžinu darbuose del tėvynės, kurie, kūrė 
ugnį šviesos ir darbštumo” (p. 52), o apie Daukantą sako, 
juog „nieke nemylėjo daugiaus tėvynę Lietuvą už Dau
kantą: visi jo raštai kvėpuoja tąja meile, ir jie be palio-

*) Ob etnografičeskoi pojezdkie po Litvie i Žrnuidi lietom 1887 geda. St. 
JPeterturg 1887. Priloženia k LVI tomu zapisok Imp. akademii nauk.
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vos triūsėsi del apšvietos savo viengenčių ir prabudinimo 
jų iš gilaus nuoamžinio miego.” Pasak kun. Dr. Jusaičio 
1840— 1870 laikotarpis tai Valančiausko — Daukanto 
gadynė mūsų literatūroje. Be viršaus paminėtų broliu 
Juškevičių ir Baranausko, į tos gadynės garbingąjį tautos 
sąmonės reiškėjų skaičių turim priskaityti L. Ivin- 
eką, Tatare, Dovidaitį — Saulėniškio Senelio autorių, 
Aleknavičių, Botanikos autorių — Pabriežą, Ugianskį, 
lietuviškai maskoliško žodyno autorių, per 20 metų Sibe- 
rijoje išvargusį (1863—1884), kun. D.Sutkevičių, parašiu- 
si „Lietuviškai lenkišką žodyną”, Pranckų Lipštą, Valeri
joną Zagurski, satyriką ir dainių, Karoliną Praniauskaitų; 
čia turime priskaityti ir daug dirbusi kalbos moksle vė
liaus labai pagarsėjusi Pr. Kuršaitį. 1849 m. Kuršaitis 
pradėjo leisti pirmutinį lietuvių laikraštį Karaliau
čiuje (gotiškomis raidėmis), 1843 — J 849 išeina jo „B e i - 
traege zur Kunde der litauiscben Sprache”. 1874 
baigta spaudinti Karaliaučiuje jo vokiškai lietuviškoji 
žodyno dalis, o 1876 Bailėje jo įžymi kalbos mokslui „Lie
tuvių kalbos gramatika” (vokiškai parašyta). (Schleiche- 
rio europiškos garbės lingvisto lietuvių kalbos gramati
ka išėjo 1854 Pragoję). Valančiaus Daukanto gadynės 
apvainikavimu galim pavadinti įsikūrimą Prūsų Tilžėje 
1880 metais „Litauische Literarische Gesellschaft”, kuri, 
kad ir jos įkūrėjas to nelaukė, tariant Dr. Jusaičiui „sa
vo veikimu daug padariusi sukurstymui jaunos lietuvių 
inteligentijos Rusijoje ir Prūsijoje, kad ir vėl grįštų prie 
vartojimo lietuviškos kalbos”.

Taigi, gerbiamieji, patys matote, kokia daugybė yra 
Lietuvos sūnų, garbingai palaikančių ir mokėjusių palai
kyti savas tradicijas ten, kur reikėjo tautos sąmonė paro-
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<lyti; apie lavonus ir kapus tuose darbuose negirdėti, ne
bent mūsų engėju rusu činovninkų tarpe ir einančiu ju 
pėdomis kaimynu vokiečių tarpe.

Jieškodami lietuviu tautos lavono, kuri turėję prikel
ti iš kapu aušrininkai, apleisdami garbinguosius lietuvių 
idėjos skatintojos lenkiškoj kalboj, siekim į Krakosmeti 
(1830). Bet ir čia rasime išdidų bajorą savo sename aržuole 
— Baublyje besėdinti, netik tautos sąmone palaikanti, bet 
ir draugus bajorus bebarantį už nepadorų pasielgimą su 
Lietuvos ir Žemaičių mužiku. Anot „Raštų ir Raštinin
ku" autoriausip. 25), „Kad Poška nieko daugiaus nebūtu 
palikes, o tiktai ši raštą, jau jo vardas būtų ant amžių 
pamenamas tarp lietuviu.” Koks čia eilių skambėsis, 
koks sąjausmas del vargdieniu baudžiavų gadynėje:

„Su krosnia ta grinčialė kurioje gyvenu
Tamsi, nes vietoj langų lentukės nuo seno;
Taip per dienas ir naktis ir dūmas ir garas
Kruvin akis, blaKstėnas, krintančias ašaras.
Valgis? — lapai daržovės, duona bėralinė,
O kaušu vandens kūno troškimą vėsini.
Vietoje lovos — suolas virkščiomis paklotas 
Ant kojų apavimas vyžos surazgiotos;
Apjuosimas iš virvės: o krieklai ir skranda — 
Tai apdarai, po kuriuos kūno paukščiai lando. 
Visa nauda — padarai kuriais pelnos valgis: 
Spragilas, žagrė, pjautuvas, spat’s, akėčios, dalgis.... 
O kasgi jums išskynė pievas, dirvas, laukus?
Kas sausomis padarė tas pelkes bedugnes?
Kas akmenis suskaldė su geležia be ugnies?
Kas iš upių išvalė botyrinę uolą,
Ant kurių laivai, valtys tankiai taip užpuola?
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Kas vieškelius ištaisė, smiltimis išpylė, '
Ir išrausė šalimis tą perkasą gilią?
Kas po daržus tuos gražius medžius pasodino?
Ir tuos kalnus su daubomis dailiai sulygino?
Kas pastatė tas baltas trobas, mūrinyčias?
Ir plytų ar iš akmenų, blizgančias bažnyčias?
Kas tuos žemčiūgus, auksus, sidabrus nupelno?
Vis tai kruvinas prakaite iš mužiko delno!/...”

Poškos laikais lietuviai išgirdo didžiausių Lietuvos ar
tistų. „Metų Laikų” ir „Pan Tadeusz’o” autorių skardžias 
dainas. Kr. Duonelaitis, „Metų Laikų” autorius, buvo 
pasirodęs jau XVIII amžiaus gale, tik Lietuvoje jis įgar
sėjo ypačiai XIX amžiuje; A. Mickevičius, „Pan Ta
deusz’o” autorius įgarsėjo savo kūriniais, kaip žinome, 
tiktai XIX amžiuje. Abu juodu, kad ir labai ne vienodai, 
bet labai žvmiai mūsų tėvynės Lietuvos meilę žadino. 
Ne visi tačiau vienaip suprato tą brangiąją Lietuvą... 
Pats „Aušros” įkūrėjas Dr. Basanavičius prisipažįsta, kad 
jam turėję daug įtakos Mickevičius ir Kondratavičius. 
Šio „Margelį” jis atmintinai mckėjęs išvažiuodamas 
Maskvos universitetan; ten važiuodamas, atsisveikinęs 
su Vilija (Nėrim), lenkiškai niūniuodamas Mickevičiaus 
eilėraštį apie Viliją lapie tai randame žinelę jau „Raštuo
se ir Raštininkuose”).

Negaliu baigti šio vakaro kalbų nepasidžiaugęs*) tuo 
faktu, kad prasidėjęs nuo,,Aušros” organizuotas lietuviu 
pasiryžimas ginti savo tautos teises persikėlė į Amerika, 
nepalikęs rusu cenzūros globoj, kaip to norėjo anuo
met jaunas dar „Aušros” antrasai redaktorius J. Sliu-

*) Žymusis mūsų karionių vadas aušrininkas Jakštas savo dainą „Ačių, 
ačių!” baigia tais žodžais: „Ir už priespaudą skriaudėjų besarmačių, Ką 
ant gero mums išėjo... Ačių, ačių1” „Tėvynes Sargas” N. 8, 1898 m.
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pas. Šių metų „Krašto Balse” No. 48 (vasario 28 d. laido
je) pasiteisindamas (atsakymas lenkų publicistams Roe- 
meriui ir Vasilevskiui) jis pareiškia, kad jo prašymas, ra
šytas pas Varšavos general gubernatorių Gurką, buvęs 
paremtu Marijampolėje dvylikos lietuvių inteligentu su 
Petru Kraučiūnu pryšakyje... Mes nesmerksime nei Šliu
po nei anų dvylikos Marijamolės aušrininkų su jų kara
lium Fiamu (taip anuomet buvo praminė gimnazijos mo
kiniai profesorių Kraučiūną). Jie darė, žinoma, ką manė 
naudinga busiant tėvynei. B?t džiaugtis, kad anų plia- 
nai neišsipildė, mus skatina pilniausias Lietuvos tėvyn- 
meilių ir anų Amerikoje brolių suvienytų darbų pa
sisekimas.

Kaip žinome iš Antano Jurgelaičio laiško, rašyto 5 d. 
kovo 1883, iš Springfield, Ohio, ir išspaudinto 2-me „Auš
ros” numeryje. Amerikoje anuomet buvo į 20,000 lietu
vių išeivių ir jie buvo mėginę net leisti savo lietuvišką 
laikraštį. Emigracija į Ameriką „Aušros” laikais ėmė žy
miai augti. Ją pastebėjo ir „Aušrininkai”. 1886 metais 
„Aušroje Jonas Mačys — Kėkštas rašo:”

„Jei neduosit mums valnybe 
Mus kalba skaityt knygas 
Eisim ten, kur žyd liuosybė 
Po valdžia Amerikos...”

Su šitais tūkstančiais kaimiečių atvyko į Jungtines 
Valstybes daug ir apšviestesnių žmonių, nemaža jaunųjų 
platintojų tautos protesto prieš skelbtą tuomet jos palai
dojimą. Su jais atsirado čia daug laikraščių, tuojau buvo 
išspaudinta daugybė svarbių—svarbiausių lietuvių lite
ratūros veikalų, žmonės juos skaitė, švietėsi... Švietėsi 
ir tie, kurie iš tėvynės buvo nemokyti atkeliavę. Kaimie-
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čiai po keleriu ar keliolikos metu grižo Lietuvon ne tik 
pralobę, bet ir gerokai išsimokę branginti savo tautą 
ir ginti ją nuo tu, kurie į kapus ją nuvaryti norėjo. Iš 
daugybės knygų, čia išleistu, iš čia ir i Lietuvą pate
kusiu, paminėkime tiktai svarbiu—svarbiausias. Buvo 
išleista: S. Daukanto „Būdas Senovės Lietuviu Kalnė
nų ir Žemaičiu”. „Lietuviu Tautos Istorija”, Gim
žausko vertimas — „Kataliku Bažnyčios Istorija”, Gu
žučio — Fromo veikalai. L. Ivinskio — Miltono „Ro
jaus” vertimas, Tatarės „Pasakojimai Gražių Žmo
nių”, kun. Pabriežos „Botanika”, Šatrijos Raganos 
„Viktutė”, mūsų literatūros gražbylio Geručio veikalai, 
Pietario „Algimantas”, senio Dėdės Atanazo — kun. 
Pakalniškio „Mokytoja”. Dr. Basanavičiaus visa eilė 
stambiu mokslo veikalu, Berno — Adomaičio populiarus 
mokslo rankvedžių vertimai, Vaičaičio poetiški veikalai, 
Dr-o Kudirkos Raštai, tokie svetimu kalbų klasikų verti
mai kaip Longfellow „Hiawatha” — Vairo, Shakesneare’o 
„Hamlet” — K. Jurgelionio, Stevensosno „Iždų Sala” — 
Kaupo, Wiseman’o „Fabiola”—Varnagirio, Dickensono 
„Oliver Twist” — Urbanavičiaus. Pridera čia paminėti ir 
tokias apysakas, kaip J. Sinclair’o „Raistas”, Bellamy’o 
„Pažvelgus Atgal”, Radzevičiūtės „Anima Vilis”, Ježo 
„Auštant” —J. Montvilo vertimas ir 1.1. Tų veikalu spau- 
dinimas ir beveik nemokamas išplatinimas (už penktą 
dalį kainos) atsiėjo šimtus tūkstančiu sunkiai uždirbtu 
Amerikos doleriu. Jie buvo čia reikalingi Amerikos lie
tuviams, bet jie daug padėjo ir pasilikusiems tėvynėje 
kariautojams, kuriems rūpėjo tautos gyvybė išlaikyti 
ir sunki kova laimėti tame kariavime.

Daugelis Lietuvos inteligentu to amerikiečiu lietu
viu kultūrinio darbo nenori žinoti, kaip lygiai, pasak
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Voldemaro, nežino jie nė svarbiausiu savo literatūros vei
kalu- Ar ne gėda jiems valgyti gardi Lietuvos duonelė? 
Senovės istorija mus moko, kad graikų nausėdijos išda- 
vusios didžiausius graiku genijus, kaip Ilijados ir Odisė
jos autorių ir t. p. Ir jus Jaunoji Amerika, lietuviškoji 
Amerika, geriau pažinė savo tėvų šalį ir pradėję semti iš 
jos įkvėpimą, sulauksite čia iš savo žmonių tarpo naujų 
Lincolnų, Kiplingų, Stefensonų, Longfellow’u, tik mo
kėkit savo augštą Amerikos kultūrą papuošti ne tiktai 
augštos, bet ir labai senos lietuvių civilizacijos žolynais. 
Tame darbe Jūs tikrai susilauksite gerų vaisių sau ir 
Lietuvai, Jūsų pasisekimas yra apdraustas, tik dirbkite!

Retai Lietuvoje ir čia visiškai įvertinama savųjų dar
bas, nebent partijų naudai! Prie tokių retenybių gali
ma priskaityti ir „Lietuvių Balsą į jaunąją kartą Lietu
vos didžponiu, dvaronių ir bajorų”, kurio autorius, kal
bėdamas apie išplėtimą žmonių masėse tautinės sąmonės 
ir savo tautos skirtingumo, moka atiduoti Amerikos nau
sėdijų lietuviams vertingą pripažinimą. Štai tie žodžiai: 
„Tą lavinimos saupažinties ir tautiško skirtumo lietu
viuose tvirtina dar labiaus nepertraukiami santikiai išei
vių į Angliją ir Ameriką su tėvynėj pasilikusiais giminė
mis ir pažįstamais. Tanki korespondencija su užrubežiu, 
pasakojimas grįžtančių į tėvynė brolių apie laisve už oke
ano, apie lietuviškus susirinkimus ir skaitymus, ant galo, 
įsiskaitymas per 20 metų į lietuviškus laikraščius išimtin- 
nai patrijotiškos pakraipos, rusiškos cenzūros neapkar
pytus, — vis tai padarė, jog lietuviai per paskutiniuo
sius 20 metų savo išsilavinime žengė daug toliaus, neg 
kitose aplinkybėse būtu galėję žengti vos per visą šimt
metį. Matydami šiuos mūsų darbavimos vaisius, ramiai 
žiūrime į ateitį, pilni paguodos ir vilties. Duos mum®



Dr. J. Šliupas.
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rusiškoji valdžia lietuviška spauda, gerai; neduos — 
nenusiminsime,—priešingai, padidinsime savo veiklumą ir 
pasirūpinsime, idant priešingai valdžios užgynimui kiek
vienoje grišioj paslaptingai skaitytų lietuviškus spausdi- 
nius, išrodančius, kaip juodą ant balto, visas valdžios ne
teisybes, kurias padaro ramiems ir beginkliams lietu
viams”*?... Taip rašyta 1903 metais sudariusių glaudes
nius santykius ir ryšius su Amerika Lietuvos patrijotų. 
Turėdami savo užpakalyje šimtus tūkstančių ramių be
ginklių, bet užsispyrusių nieku būdu neleisti palaidoti sa
vo tautos žmonių, jie laimėjo kovą greičiau, nekaip patys 
manė. Antruosiuose to užsispyrimo metuose galingosios 
Rusijos biurokratai ėmė šaukti „karaul, karaul!” ir pasi
davė. — Lietuva laimėjo savo karą; nors daugelis jos ba
jorų sulenkėjo, bet po šiaudiniu stogu gyvas buvo, ir ne
nustojo gyvavęs Lietuvos žemės žodis. Nemirė tauta, 
nevirto lavonu, slavams neteko jos palaidoti, vokiečių 
mokslininkų paminklai, parengti Lietuvos kapui, liko 
vien paramais lietuviams nelygioje kovoje, nepavirte jų 
antkapėmis.

P. Mikolainienė šį vakarą jausmingai deklamavo Tur- 
činišfcio eiles „Aušrininkams”. Tos eilės yra graži san
trauka kelių dešimčių metų mūsų kovos, kovos už būvį 
ir įvertinimas darbo Lietuvos patriotu dabartiniai laisvei 
įgyti, ne vien tų, kurie yra „Aušron” rašė ar ją platinę, 
ne, jos yra teisingas pagerbimas daugelio tūkstančių pa
laikytojų tautos sąmonės ir jos nepasidavimo mirčiai, tų 
sąmonės palaikytojų, kurie nepabėgę iš Lietuvos viską 
perkentėjo ir ligi šiol joje iškentėjo. Tas pagerbimas iš
reikštas žodžiais:

') Dirva Žinynas 1903. N. 1, psl. 13.
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„Bausmėms ir abejonėms abejingi Jus buvot 
Lengvai Jums pakenčiami buvo vargai. 
Šimtais Jus maskolių kalėjimuos žūvot, 
Žingsnius Jūsų sekė slaptingi žvalgai.

Didžiausiu valdžios žiaurumu kova ėjo, 
Tačiaus niekados nenusilenkėt jai. 
Tamsybę šviesa pagalios nugalėjo 
Jiega nusileido galybei naujai...
Juo maloniaus p. Tureiniškio eilių klausyties, kad jis, 

efektui padidinti, naudodamasis licentia poetica, nekalba 
apie numirusią Lietuvą, kuriai

„Skubiai dar gyvai duobkasiai duobę kasė...” 
bet kuri

„Išvengė mirties Lietuva stebuklingai”
ir padarė tai, kad

„Ir stojo darban jos geriausi vaikai”
Grįžtu dar kartą prie mūsų istorininko, didžiojo pra

eities žinovo, kun. A. Jusaičio, kurio žodžiams pritarė 
tūkstančiai Amerikos apšviestų piliečiu, skaitydami jo 
„History of Lithuania and its National Aspirations” 
Štai ką jis sako apie „Aušrą”:

„Nekurie tą vadina tautišku atbudimu. Tai nevisai 
tikrai. Tautoje sąmonė lietuviškumo ir skirtumo nuo 
kitų buvo iki tolei užsilikusi: taigi tauta nebuvo užmigu
si, nė apmirusi. Tiktai ta sąmonė tebuvo pasyve; tauta 
nesigynė; joje nebuvo susipratimo, kad svetimos intek- 
mės yra jai pavojingos. Tik viduje XIX-jo šimtmečio lai
ke didžiausio įsivyravimo lenkiškumo Lietuvoje ir di
džiausio pavojaus išnykti lietuviu kalbai aiškesnieji pro
tai pamatė pavojų pačiai tautos gyvasčiai. Tada atsira
do tautoje susipratimas, kad iki tolei ji buvusi klaidinga
me padėjime, ir energiškesnieji asmens ėmė organizuoti
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tautos išgelbėjimą. Pradėta tik nuo apgynimo lietuviš
kos kalbos ir tik vėliaus prieita prie kitų apleistų tautos 
reikalų. Pirma tautoje buvo pasyve tautiška sąmonė; 
dabar atsirado susipratimas, ir prieš pavojų tapo pastaty
ta politiška propaganda, pozityvis darbas ir organizacija.... 
Tautiška idėja, tautiška sąmonė, nors suteršta lenkiško
mis užnašomis užsiliko be pertraukos iki paskutinių lai
kų. Kada po panaikinimo baudžiavų atsirado lietuviš
ka inteligentija iš ūkininkų, šitie daugumoje nepanorėjo 
priimti svetimos lenkiškos kalbos; sykiu grįždami prie 
gryno tautiško idealo, pripažino by kokią svetimą įtekmę 
ant tautos blėdinga ir ėmė garsinti visišką atmetimą 
lenkystės tautoje. Dabar tai pasirodė visa pragaištin
ga pasekmė platesnio priėmimo tautoje svetimos kalbos. 
Daugelis Beniaus priėmusių lenkišką kalbą ėmė išsižadėti 
savo kilmės, stodami už lenkystę ir vadindami save len
kais.

Vienok nuo 1883 metų lietuviška literatūra ir su jąja 
nauja tautiška idėja platinosi Lietuvoje su nesulaikomu 
stiprumu. Juo tolyn atsirado vis nauji poetai, rašytojai”

Užbaigsiu Maironio „Lietuvos Istorijos” žodžiais...”’ 
(pusi. 249):

„Rusiška biurokratija norėdama priverstinai įbrukti 
Lietuviams rusiškas (kirilicą) raides, užgynus 1865 m. 
lietuviškai lotyniška spaudą ir par 40 metų ją nežmoniš
kai parsekiodama ir varydama rusinimo sistemą, atidarė 
akie ir netoli matantiems, parodė perdaug aiškiai, ko 
galima tikėtis nuo tų globėjų. Lietuvių rašliava, išvyta i 
Prūsus ir i Ameriką ir tenai cenzūros nevaržoma, stojos 
nuo karto ant grynai, lietuviško pamato. Po 40 metu 
Rusų biurokratija suprato savo klaidą: 24 d. balandžio
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1904 m. buvo pašalintas lietuviškai-lotyniškos spaudos 
užginimas; bet grynai tautiškas Lietuviu susipratimas jau 
buvo užtektinai subrendęs ir atsistojęs ant savo kojų.”

Taigi su rimtaisiais Lietuvos budintojais pasidžiau
kim, «kad Dievo Apveizda mums, likimo ištremtiems iš 
tėvynės, leido žymiai prisidėti prie pergalėjimo amžinu 
Lietuvos priešų. Garbingą darbą tėvynei ir toliau dirbsi
me kaip dirbę... Teisingi žmonės mus įvertins, o kulvar- 
tu, karjeristų ir kitų tokių menkos vertės nuomonės 
nepaisykime!



VYSKUPO VALANČIAUS LIETUVIŠKŲ KNYGUČIŲ 
GAMINIMAS MAŽOJOJ LIETUVOJ.

(Pagal Kauno gurbenijos archyvų dokumentus.)

Stingant tam tikros medžiagos, ik šiol buvo manyta, jog 
planingas lietuvių spaudos persekiojimas, neliečiant vadinamo
sios paties v. Valančiaus bylos, buvo prasidėjęs tik apie 1880 m. 
Ištikrųjų gi tik nuo tų metų mums tekdavo žandarų archyvuos 
se rasti žinių apie lietuvių spaudos persekiojimų. Kauno guber
natorių archyvas duoda jau daugiau medžiagos iš 1869 ir vė
lesniųjų metų spaudos persekiojimui. Vien išskaičius pagautų
jų knygų ir suimtųjų žmonių beveik visuose buvusios Kauno 
gubernijos apskričiuose galima gauti bendro įspūdžio, kiek jau 
tais laikais buvo prasiplatinęs slaptas lietuvių knygų gabeni
mas.

Daugiausia, žinoma, buvo sugaunama knygų Raseinių ap
skrityje, nes per čia anuo laik ėjo visa kantrabanda iš Mažo
sios Lietuvos. 1869 m. lapkričio mėnesyje rasta daug knygu
čių Švėkšnoje pas Vincą Razutj, Teklią Paulavičiūtę, Oną Ber- 
genienę, Ceciliją Rusteikienę ir Barborą Serapinienę, ir šiluve 
pas zokristininką Vaitkevičių. 1870 m. balandžio 6 d. Nemakš
čiuose sulaikyta su knygutėmis Petronelia Čeponytė. Pradžioje 
ji neva pasisakiusi knygas nešanti vyskupui Valančiui nuo Žvin
gių klebono kun. Butkevičiaus; tačiau paskui nuo to parodymo 
atsisakiusi. Dveitą savaičių palaikius kalėjime, ji buvo tėviš
kėje aitduota policijai prižiūrėti. 1870 m. birželio mėn. Jurbar
ke gana daug knygų rasta pas Matauską Maskolaitį, suvalkietį, 
Nikodemą Bujevskį ir pas Oną Petraičiukę. Kiekvienas jų pa
sėdėjo kalėjime daugiau, kaip po 4 mėnesius, galop buvo paleisti 
pradžioje lapkr. mėn.; Bujeviskis išsiųstas Suvalkijon. 1870 
m. rugsėjo m. Kibaičiuose Girkalnio vai. pas Vincą ščerunauskį
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rasta knygutė. 1870 m. rugsėjo 14 d. ties Gardždais pasienio 
sargyba sulaikė keletą maišų su liet, knygomis. Nešėjams pa
vyko pasprukti. Galop didžiausias pundas — 1096 egzemplio
riai įvairių liet, knygų rasta Tauragėje pas Julioną Baldaus- 
kienę 1872 m. spalių 16 d. Ji gruodžio m. t. p. metų buvo išsiųs
ta į Vilniaus tardymo komisiją ir tik vasario mėn. 1873 m. buvo 
paleista ir atiduota policijos priežiūrai.

Šiaulių apskrityje 1869 m. rugsėjo 1 d. ties Aukštelkiais 
buvo sugautos 202 liet, knygutės. Jų savininkas žydas pabėgo. 
1869 m. rugsėjo 18 d. Gruzdžiuose sulaikyta su knygomis Kara- 
lina Laurynavičiukė, tačiau ji iš arešto pabėgo ir lapkričio mė
nesyje buvo suimta vėl su knygomis, šį kartą jau Linkuvoje. 
Kalėjime išsėdėjo daugiau ne 16 mėnesių ir tik 1871 m. kovo 
7 buvo paleista kartu su Marijona Pupšaite iš Švėkšnos vals. ir 
atiduota policijos priežiūrai.

1870 m. kovo 1 d. iškrėstas Rudiškių (Joniškio par.) filiai 
listas kun. Pacevičius ir Joniškio klebonas kun. Bužinskis. Lie
tuviškų knygų nerasta, tik pas kun. Pacevičių rasta vyskupo 
Valančiaus laiškas iš 1869 m. gruodžio 26 d., kuriuo jis, dėko
damas už bažnyčios atnaujinimą ir papuošimą, siunčia knygą 
„Slowo” su savo portretu. 1871 m. liepos 9 d., t. y. tik keliems 
mėnesiams nuo paleidimo iš kalėjimo praėjus, minėtoji Karali- 
na Laurynavičiukė buvo vėl suimta pasienio sargybos su kny
gomis. Pusę metų išsėdėjusi kalėjime, ji, kaipo nepataisoma 
pardavėja, generolo gubernatoriaus įsakymu 1872 m. sausio 28 
d. ištremta į Oloneco gub. Tai buvo bene pirmoji rimta auka, 
kurią kovoje už spaudą davė pati liaudis, ne inteligentija.

Panevėžio apskrityje žandarai, nenorėdami nuo kitų atsi
likti, specializavosi atiminėjime „Naujojo Altoriaus”, matyti, 
pačiose bažnyčiose: nuo birželio iki spalių mėn. 1869 m. atimta 
iš visokių žmonių 72 egzemplioriai „N. Al.” ir tik 8 egz. „Kal
varijos”. žinoma, čia nebuvo niekas suimtas ir jokios bylos, 
be mažų nesmagumų pačiai policijai, iš to neiškilo.

Telšių apskrityje platina ko ne smarkiau, kaip Raseinių 
ap. 1869 m. gegužės m. atimta 9 egz. „Kalvarijos” iš kontra-
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bandnešių ir 5 egz. iš Paslauskienės; balandžio m. 11 egz. iš 
Martyno Martinkaus (Darbėnų va!.). 1869 m. gegužės mėn. 
rasta knygų Kuliuose pas Oną žilevičaitę ir Kartenos vai. pas 
Kotriną Kundrotienę; geg. 27 d. Kretingoje atimta viena kny
gutė iš Aleksandro Anuso. 1869 m. balandžio 24 d., Gintiliškės 
mokytojui čurinui įskundus, krėsta Gintiliškės Juozas Gricius, 
Skuodo Fridrichas Otto, Bavidauskis, Pranas Sabaliauskis, Juo
zas Stonkus, bet nieko įtariamo nerasta. 1869 m. rugsėjo 11 d. 
krėsta Dvarionas, A. ir J. Silkauskiai, Jonas Brencius. Sausio 
m. 1870 m. rasta knygų Plungėje pas Stan. ir Petronelią Visoc- 
kius.

Ukmergės apskrityje 1869 m. iš Vabalninku miest. Jono 
Laučiko atimta Kupiškyje 25 knygelės. Dėliai rastos 1869 m. 
gruodžio mėn. pas Juozą Plačelį Pumpėnų vai. knygutės kilo 
byla, kuri tęsėsi dvejus metus. Jon buvo įpainioti Palėvenės 
vienuolyno kunigai. Anykščių vai. Jonas Ladauskis, Cicilija ir 
Ona Kairytės ir kunigas Kairys, jų brolis, ir Anykščių vai. 
Jonas Karosas. Byla buvo įduota teismo tardytojui, bet guber
natoriui pareikalavus, iš ten išimta ir kaltininkai palikti polici
jos priežiūroje. 1870 m. Ukmergės žandarų suimta 119 egzemp
liorių įvairių knygų.

Taip tatai per kelerius metus visoje buv. Kauno gub. su
imta keletas tūkstančių knygučių. Be keleto knygučių, seniau 
išleistų, „Naujojo Altoriaus” ir „Kalvarijos”, buvo daugiausia: 
„Prajautimas”, „Wargaj Bažniczes Katalikų Lietuwoj ir že- 
maicziusi”, „Litanie apej wisus Szvvęntus muczelnikus”, 
„Sniekiesis Katalika su nekataliku”, „Parspieimas”, „Isz 
tamsibes wed tiktai kielias teysibes”. „Apei atpuskus jubileisz- 
kus”, „Gromata apskrita Szwento Tėvo musu popiežiaus Piu- 
sa IX”.

Pirmųjų šešių knygučių autorių laikomas vysk. Valančius, 
(žiur. Aleknos „Draugijos” Nr. 113—114). Tačiau del vienos 
jų tenka kiek paabejoti. Turime omenyje „Wargaj Bažniczes 
Kataliku”, kurių autorium pasisako kunigas Zabermanas ir kur 
pradžioje yra išgiriama Prūsų tvarka ir žemaičiams bei Lie-
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tuvhinkams patariama siųsti „suplikąs arba prasbas pas muša 
galinga Karalių Wilhelma; per tas melskiet, kad jusu kraszta 
užimtu po sawa waldžia... Jeigu to išzmelstumet sau mus® 
giera karaliaus, butumet tikrai laimingi”. Per ištisus tris pusla
pius išgiriama Prūsų tvarka ir Kaizeris ir tik vėliau prasideda 
išguldymas rusams pasipriešinimo programos. Jei toji antroji 
dalis, organiškai surišta su pirmąja, ii- galėjo būti vysk. Valan
čiaus parašyta, tai del pirmosios abejoti netenka: ją rašė kun, 
Zabermanas, o ne vysk. Valančius, kuris niekados nereiški? 
Kaizeriui ypatingos simpatijos, ir net aštriausiuose savo raštuo
se nėkados nebuvo carui neištikimas ir nėkados jo neužgauda- 
vo, net „Litaniej apej wisus szwęntus muczelnikus” neužmiršta 
melsti Viešpaties, „Idant Ciecorių musu su wisu Jo gimini 
sweikatoj užlajkiti tejktumis”. Vienok galima spėti, jog toji 
kun. Zabermano įžanga buvo tyčia pridėta, kad neužtraukus ant 
savęs vokiečių persekiojimo už tą grynai revoliucinės „santy
kiuose su rusais) dvasios knygutę.

Kaip žmonių, taip ir valdžios akyse vysk. Valančius buvęs 
tų knygučių ir rašytojas ir leidėjas ir didysis platintojas. No
rėdamas išvengti likimo kai kurių ištremtų ar net užnuodytų 
(Seinų vysk. Lubienskis) vyskupų, vysk. Valančius oficialiai ra
sų valdžiai kiek nusileisdavo, tačiau pats tą nusileidimą paklys
davo, leisdamas užsieniuose tokias knygeles, kurių, legaliai spau
dai esant, visai nebūtų galėjęs spausdinti ir tuo budu atvirsi- 
keldavo žmones prieš valdžią. Tai labiausia erzino valdžią.

Čia turima Kauno gubernatorių archyve palikusią vienų 
bylą, kuri kiek atšviečia tą vyskupo veikimą ir valdžios santykį 
su juo.

1869 m. lapkričio mėnesyje buvęs Šėtos klebonas kun. 
Mykolas Miežutavičius (Męžinys) atsiuntė iš pradžių anoniminj 
„donosą”, po kurio pasirašė valstiečio vardu; paskui ir pats 
asmeniškai pareiškė Vilniaus generalgubernatoriui, jog Kauno 
dvasiškuos tarpe platinamos „labai kenksmingos” brošiūros^ 
kaip „Parspieimas”, „Isz tamsibes wed tiktay kielis teysibiesT.

Am. L. Org.
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^Gromata apskrita Piusa IX” ir atsišaukimas „Brolej katali- 
kaj”. Jo nuomone, tos brošiūros esančios pagamintos vyskupo 
Valančiaus. Tačiau jis to išrodyti negalįs.

Generalgubernatorius pavedė Kauno gubernatoriui, kiek 
galima, sustabdyti tų knygučių platinimą ir išaiškinti, kur jos 
spausdinamos ir kieno lėšomis. Tasai darbas buvo pavestas 
Raseinių Apskrities žandarų viršininkui majorui Vienenui, ku
riam asignuota tam reikalui šimtas rublių.

Vienenas slaptomis išvažiavo užsienin, pabuvo kiek Tilžėje, 
Klaipėdoje, Berlyne ir Leipcige, kur ir sužinojo, kad tos knygu
tes spausdinamos Tilžėje Albrechto spaustuvėje, nors jų ir ne
galima gauti nei Tilžės, nei kitų Mažosios Lietuvos miestų kny
gynuose, nes spausdinamos vien platinimui Rusijos ribose ir 
tam reikalui išsiunčiamos Rusijos pasienio kunigams, kurie jau, 
progos gavę, nedideliais pundeliais siunčioja į Raseinių ir Tel
šių apskričius.

Knygutės spausdinamos sulig įsakymo kun. Zabermano, 
kurs dažnai važinėjąs Kauno gubemijon ir susitaręs su tenykš
čiais kunigais, sustatąs tas knygutes; pas jį ir jų sandėlis esąs.

Kitos „žemaitiškos” knygutės spausdinamos Lipske pas 
Brockhauzą, prižiūrint lenkui Kasperavičiui, kurs persiunčiąs 
jas į Tilžę knygų krautuvninkui Gisleriui.

Kad tame darbe dalyvautų vyskupas Valančius, jis išrody
mų neradęs; tačiau manąs, jog jisai susisiekia su kun. Zaber- 
manu ir Kasperavičium per Kauno gub. kunigus. Spėjąs, kad 
tame turįs būti ypatingai įtariamas kun. Kasperavičius, maty
ti, to lenko Kasperavičiaus giminatis, nes jo politinės neištiyki- 
piybės jis ir seniau turėjęs įtariamų davinių.

Valdžiai tokių žinių buvo per maža. Ji 1869 m. pradžioje 
vėl siunčia Vieneną į Tilžę, kur jis susipažino su pačiu kun. 
Zabermanu. Tas, neva nežinodamas, su kuo turįs reikalo, pa
aiškinęs jam, jog literatūros gabenimas lengvai vykstąs tode1, 
kad viename pasienio punkte tarnaująs karininkas, vokietis, 
kurs, nelaikydamas savęs rusu, nerandąs reikalo statyti gabe
nimui kokias nors kliūtis.
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Patikrinusi visus perėjimo punktus, rusų valdžia susekė, 
jog 1868 m. gegužės 20 d. kun. Zabermanas perėjęs sieną Sar
tininkų punkte, kur tarnauja kapitonas Burza, Mintaujos pas- 
torio sūnūs.

žinoma, ir toks įtarimas veltui praeiti negalėjo. Tik kol 
pasibaigė visoki susirašinėjimai tarp visokių žinybų, praėjo visi 
1869 ir 1870 metai ir tik 1870 m. gruodžio 6 d. finansų mini- 
steris komandiravo valdininką Vilkeną, o Vilniaus generguber- 
natorius generolą Ceidlerj ištirti, kiek Sartininkų pereinamoje- 
punkto tarnautojai tikrai yra kalti praleidimo per sieną lietu
viškų knygų.

Be to, būdamas Tilžėje, Vienenas susipažino su vietos 
staatsanwaltu Lesmanu, kurs irgi sutikęs padėti rusų valdžiai 
persekioti visus, kas eina Tilžėje prieš Rusiją, jei tokios rūšies 
sutartis yra tarp Rusijos ir Prūsijos. Tai gi čia matom dar 
vieną faktą artimumo prūsų valdžios prie lietuvių spaudos per
sekiojimo, kurio pavyzdžiai buvo žinomi ir anksčiau.

Toliau, del kilusio 1869 m. klausimo, ar lietuvių knygos 
nebuvo spausdinamos Smalininkuose, paaiškėjo, jog čia buvęs 
tiktai knygų sandėlis, kitur spausdinamų, kurios paskum gar
laiviu buvę vežamos iki Jurbarko, tengi iš garlaivio jas išimda- 
vęs Jurbarko kamendorius kun. Rožanskis. Vieneno nuomone, 
daug padedą knygų platinimui ir Jurbarko muitinės tarnauto
jai katalikai (Petravičius, Dargevičius, Volyncevičius — Sido- 
ravičius ir Stancevičius), kurie, nežiūrint 1866 m. įsakymo, iki- 
šiol dar nėra iš Jurbarko iškelti.

Tuotarpu valdžia, negaudama kitų išrodymų prieš vysku
pą Valančių, griebėsi net stilistinio įtariamųjų brošiūrų su ki
tais vyskupo raštais lyginimo ir kaip pranešė Vilniaus gene
ralgubernatorius 1869 m. geg. 30 d. Nr. 1931, įsitikinęs, jog jas 
rašęs vyskupas. Ta proga generalgubernatorius dar pranešė 
gubernatoriui, jog platinimu ypač uoliai užsiimąs ką tik įšvęs
tas Darbėnų kamendorius kun. Kazimieras Eitutavičius, kurį, 
matyti, bus įskundę patys kontrabandnešiai, nepatenkinti už- 
mokesmu už darbą. („Musų Senovė”, kn. I, psl. 17—21).



Musų Rašomosios Kalbos Tėvai.*)

„Paskirtas no lenkmečiui Žemaičių seminarijoj homile
tikos mokytoju ir verčiamas tą dalyką aiškinti lotyniškai 
arba lietuviškai Baranauskas aiškino pavestą sau 
mokslo dalyką lietuviu kalba. Bet čia tuojau išėjo aikš
tėn dvejopas keblumas:

1) nėra dar vienos nusistovėjusios lietuviu kalbos, 
— jos vietoj yra tiktai atskiros tarmės;

2) nėra nei vienos visų priimtos rašybos ir ji reikia 
tverti.

Tverti viena literatiška lietuvių kalba iš daugelio 
tarmių Baranauskui pasirodė nereikalinga. Perdaug 
brangindamas tarmių nepaliečiamybę, jis apsistojo ant 
tos minties, kad geriausia būsią — palikti atskiroms tar
mėms visiška autonomija, o sutverti viena lietu
vių rašyba. Kitaip sakant jis pastatė principą: v i- 
si rašykime vienaip, bet skaitykime 
kas parašyta savaip. Remdamosi tuo principu 
jis ir iš savo mokinių-klierikų reikalavo, „kad kunigais 
palikę, kur kokion vieton bus nusiųsti, išsimokytu kuo- 
veikiausiai anos tarmės ir skaitytų ir sakytų ana 
tarme”.

Tą rašybą buvo priėmę visi Baranausko mokiniai; 
jaja jisai rašė visus veikalus, o vysk. Paliulionis visus sa
vo lietuvių kalba leidžiamus aplinkraščius. Bet spaudai

*) „Mūsų Alfabeto Klausymas”. Parašė A. Jakštas. Kaunas, Saliamono Ba
naičio spaustuvė. 1914.
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tuomet uždraustai esant, Baranausko rašyba plačiau pa- 
sklysti negalėjo, juo labjau, kad ir jo mokinys kun. Kaz. 
Jaunius, kuriam po Baranauskui buvo pavesta Žemai
čių seminarijoj lietuvių kalba išguldiačti, jo rašybos ne
palaikė, nes išradęs naują savišką, ją klerikams per lek
cijas ir skelbė.

Jaunius, kaip žinom, buvo genialia kalbininkas. Jis 
kiekviename mūsų kalbos žodyje, kiekviename balse, 
kiekvienoje balso atmainoje matė svarbų mokslo faktą. 
Todėl priėmęs Baranausko principą vienos bet 
įvairiai tariamos rašybos, jis ir stengės 
tarmių taikinimo darbą pastūmėti pirmyn ir visiškai jas 
sutaikinti taip, kad neliktų nei vieno tarmių skirtumo, 
nei vienos jų ypatybės, kuri rašyboj šiaip ar taip nebūtų 
pažymėta. Kitaip sakant Jaunius tarmių taikinime sten
gės pasiekti pilniausio tobulumo. Beieškodamas jo, jis 
buvo priverstas praplatinti lietuvių alfabetą naujomis 
raidėmis, nes Baranausko alfabetas pasiroiė jam neuž- 
tektinas...

Beto patėmijęs, jog Baranauskas betaikindamas tar
mes kartais deda nosbalses net ten, kame jų ištikrųjų ne
sama (oav. su ranką, miškę) ir kad pas jį esti tai ilgos, tai 
trumpos (ypač linksnių galūnėse), Jaunius ilgosioms no
sinėms pažymėti paliko Baranausko raštženklius ą, ę, į, ų 
su uodegėlėmis nukreiptomis dešinėn pusėn, o trumpoms 
prasimanė naujas keturias nosbalses su uodegėlėms nu
kreiptomis kairėn. Galop lenkiškuosius i, w, sz pakeitė 
daug racionalesniais raštženkliais 1, v, š. Sąbalsėms 
minkštinti viet. i įvedė j. Tuo būdu susidarė rašyba la
bai tobula, gerai tarmes sutaikanti, bet tokia sunki ir 
keista, taip išmarginta visokiais ženkleliais, taškeliais, 
kepuraitėmis, uodegėlėmis, kad vos tik vienas Jauniaus
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mokinys Kaz. Buga tebuvo ją išmokęs ir priėmęs, bet ir 
tai neilgam. Ideale teorijoje, kaipo mokslo išradimas, ji 
praktikoje pasirodė nepritaikoma del savo perdidelio mar
gumo, painumo, sunkumo. Norint jaja šiaip bei taip raš
tuose naudotis, reikėjo ji žymiai suprastinti, su refor
muoti. padaryti lengvesne. Tą svarbu ir reikalinga darbą 
atliko Kriaušaitis — Jablonskis.

Apsipažinęs su Baranausko ir Jauniaus tarmių taiki
nimo teorijomis, jisai patėmijo jose vieną didelę ydą: 
abi jiedvi rūpinas vien sutverti vieną lietuvių 
rašyba, o klausimą vienos lietuvių kalbos 
arba visai ignoruoja, arba atideda neapribotam tolesniam 
laikui. Tuotarpu be vienos kalbos kultūrinis lietuvių 
darbas nėra galimas. Todėl Kriaušaitis ir iškėlė kitą 
principą: netik rašykim vienaip, bet ir 
b k a i t y k i m bei kalbėkim vienaip. Vie
nai lietuvių rašybai teatsako ir viena lietu
vių kalba, kaip tai kad yra pas kitas kultūringas 
Europos tautas. Kriaušaičiui tatai užvis labiau ir rūpi 
sutverti viena rašomoji lietuvių kalba. Tam tikslui jis 
ima savo suvalkietišką tarmę ir deda ją busimo
sios literatiškosios mūsų kalbos pamatau. Prie jos jis 
taikina ir savo gramatiką ir savo rašybos reformą. Tarmių 
taikinimo principas, del kurio tiek triūso padėjo Bara
nauskas su Jaunium, pas Kriaušaiti nustoja savo svar
bos, nors ir nelieka aiškiai atmestas. Jis stato principą: 
rašyti kaip (suvalkietiškai bei augštaitiškai)t aria
ma ir skaityti kaip parašyta. Tuo pasi
remdamas jis didelę daugybę Jauniaus tarmėms taikinti 
prasimanytų naujų raštženklių visai teisingai atmeta 
fcaipo nereikalingą praktikoj’mokslišką balastą”....

4



J aunius-Kriaučiunas—Gimžauskas,,
LIETUVOS KORIFEJAI-BUDINTOJAL

Kun. Kazimieras Jaunius gimė Lembe, Kvėdarnos 
parapijoj gegužės 7 d. 1848 metais.

Jaunas Kazimieras nuo 1860 iki 1864 mokinosi Telšių 
progimnazijoje, paskui nuo 1866 iki 1869 Kauno gimna
zijoje, o 1871 m. jstojo į Kauno seminariją, kurią baigft 
1875 metais ir rudenyje iškeliavo Peterburgan i Akade
miją. Lietuviu kalbos Jauniu mokino seminarijoje kuni
gas, vėliau vyskupas A. Baranauskas.

Kas buvo labiau išsilavinęs ir lin kęs i kalbu tyrimą, tas 
iš Baranausko galėjo daug pasimokinti. Ir Jauniu, bai
giant Kauno gimnazija, i kunigu Seminariją atviliojo ne 
kas kitas. Susidūręs su mokytoju Baranausku, jo moks
lą ėmė sąmoningai, kritingai, juoba pasidavęs Kuršaičio 
jtakai, tuo tarpu, kad Baranauskas buvo pakartotoja® 
tuo laiku pasaulio garsenybės Sehleicherio.

Pasiųstas Akademijon Jaunius baigė su ypatingu 
pažymėjimu 1879 metais ir pradėjo savo kunigišką, 
veikimą kaipo Kauno katedros kamendorius ir mergaičių 
gimnazijos kapelionas. Sekančiais metais jis tapo pa
skirtas seminarijos profesorium.

Vyskupo pakviestas buvo jo sekretorium keletą 
metų, bet jausdamas savyje didesnį patraukimą prie 
mokslo dalyku, vyskupui leidžiant, grįžo atgal į semina
riją, kame išbuvo septynerius metus (1885—1892).
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Kaipo profesorius buvo visų savo klausytojų augštai 
gerbiamas ir karštai mylimas, nes ir pats labai mylėjo be
simokinančią jaunuomene ir niekad jos nei mažiausiu 
skaudesnių žodžiu neužgavo.

Nesant tam tikrų mokslo rankvedžių, kun. Kazimie
ras rašė pate savo lekcijas ir davinėjo klierikams persira- 
šinėti. Tokiu būdu po kelių metų darbo atsirado šie kun. 
Jauniaus sustatyti rankvedžiai: Katekeza arba 
kateketiškas mokymas, Homiletika 
arba Dvasiškos iškalbos mokslas ir lietuviš
kos kalbos gramatika, kurią prie jo gyvos galvos pradė
jo spausdinti Peterburgo Mokslų Akademija.

Turėdamas seminarijoj klausytojų iš įvairių Lietuvos 
kampų kun. Jaunius rūpinosi susipažinti su įvairiomis 
lietuvių kalbos tarmėmis.

Geresniam nušvietimui Jauniaus įtakos auklėtinių 
darbuotei Žemaičių seminarijoje pakartotam, ką rašo 
Liudas Gira prakalboje prie Vaižganto raštų:*)

„Kun. Tumas-Vaižgantas įstojo seminarijon, jau būda
mas susipratęs lietuvis. Seminarijos auklėtiniai, maža 
išimtimi, visi tais laikais buvo jau susipratę lietuviai... 
Seminarijos vyresnybė buvo dar senose, lenkiškose tra
dicijose išauklėta, tačiau ir lietuvybės nelaikė draustinu, 
persekiotinu dalyku; be to, mokytojų tarpe buvo di
delis lietuvių kalbos mylėtojas garsusis kun. Jaunius. 
Klierikai skyrėsi betgi į dvi priešingi grupi — skyrė
si jodvi viena nuo antros ne principais, bet savo 
taktika: vieni, būtent, buvo griežtesni, kiti atsarges
ni, kuriu manymu tiek ir taip tegalima jiems buvo 
darbuotis lietuvybei, kad neįkliūtų rusų policijai ir

*) Vaižganto Raštai t. I „Švyturio” B-ves leidinys, Kaunas 1922.
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tuo labiau neapsunkintų savo darbo. Tumas priklausė 
šiems pastariesiems, atsargesniems. Ir iie ir tie dirbo 
jau, kiek išgalėdami... Klierikų sumetamais pinigais bu
vo spausdinamos knygelės Tilžėje. Kada Angrabaitis su 
Mauderode sumanė Tilžėje pradėti leisti nauja lietuvių 
laikraštėlį katalikų dvasioje, tuojau ir nužiūrėjo tą kuo
pele i jo redaktorius. 1889 m. rudenį Angrabaitis at
vyksta Kaunan, seminarijon, ir tuojau suranda čia, kas 
reikėjo laikraščiui pradėti leisti — redakciją ir bendradar
bius. Pasikalbėjimų su Angrabaičiu rezultate susidaro iš 
seminarijos auklėtinių tarpo redakcijos ir leidėjų būrelis 
kurin įeina ir Tumas. Tasai laikraštėlis „Apžvalga”, pra
dėjo eiti 1890 m., tuojau po Naujų Metų ir į jį daugiausia 
duoda raštų: Kaz. Pakalniškis (Dėdė Atanazas), tik įš
vęstas kunigu ir Tumas. „Apžvalgos” įsteigėjų būry pa
sirinkęs sau „Juozapo iš Popšutės” slapyvarde.... ”

Kad ne taip baisu būtų papulti į žandarų rankas 
už laikraščių ir knygelių platinimą tarp žmonių bu
vo sumanytas tam tikras fondas, iš kurio būtų sutei
kiama pašalpa nukentėjusiems kunigams: 400 rubliui 
metus, jeigu rusų valdžia kunigą čia pat Lietuvoje paso
dins į vienuolyną ir 800 rublių, jeigu kunigas bus ištrem
tas Rusijon.

Jauniaus mokinys kun. N. Petkus, 1924 m. „Žvaigž
dės” N. 12, garbindamas vyskupo Valančiaus įtaką, apie 
Jauniaus darbų pasekme Kauno Seminarijoje rašo:

„Profesoriaus Jauniaus pamokos klierikams labai tiko 
ir visi noriai ir su entuziazmu jo uždavinius mokinosi. 
Profesorius Jaunius pasidarė stačiai klierikų numylėtiniu 
—dievaičiu: kiekvienas klierikas norėjo jam patikti, norė
jo prie progos su juomi ypatiškai pasikalbėti. Kada profe
soriui Jauniui išpuldavo eilė klierikus vesti, kaip^papras-
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tai būdavo, ketvirtadieniais pasivaikščioti, tai jis visados 
būdavo apsuptas didelio klierikų būrio, nes jis buvo la
bai linksmas ir malonaus budo ir mokėdavo klierikams 
daug įdomiu dalykų ir juokingų anekdotų (pasakaičių) 
papasakoti. Tai buvo ištikrųjų lietuvystės seminarijoje 
žydėjimo laikai! Tame laike klierikai buvo linksmučiai, 
turėdami gerus rektorius Račkauską ir Girtautą ir myli
mą profesorių Jaunių. Liuosame laike seminarijos mūrai 
tik ūžė nuo klierikų lietuviškų dainelių: „Ant marių 
krašto. Palangos miestelyj”, „Kur bėga Šešupė, kur Ne
munas teka”, „Tu Letuva, tu Dauguva, pasilikit svei
kos”, „Sudiev Lietuva”, „Kaip gi gražus gražus rūtelių 
darželis”, „Esu sau žmogelis šarpus kožnam darbe”, 
„Sunku gyventi žmogui ant svieto”, „Palik sau sveika 
Tėvyne mano”, „Malonios tykios vasaros naktys” ir 
kitų kitokių.... Klierikai netik lietuviškas dainas dai
navo, bet teipgi pradėjo rimtai svarstyti, kaip čia 
lietuvių tautiška susipratimą atbudinus. Tam tikslui 
vykdinti buvo klierikų tarpe sutvertas Lietuvos Mylėto
jų Ratelis. Tas ratelis savo susirinkimuose pradėjo rim
tai tėvynės Lietuvos reikalus svarstyti. Tam tikslui bu
vo rengiamos naskaitos, užsibriežiami veikimo plianai 
ateičiai, kas darvti kunigu palikus, kaip šviesti liau
dį, kaip platinti tarp žmonių iš Prūsų pargabentus laik
raščius ir knygeles. Buvo nutarta nelaukti, kol kiti laik
raščius prirašys ir knygelių prispaudins, bet patiems im
tis už plunksnos, ir rašinėti įvairaus turinio pamokinan
čius straipsnelius arba žineles iš savo apygardos, o taip 
gi versti iš svetimų kalbų naudingas knygeles ir tas 
atspaudinus tarp žmonių platinti. Kad ne taip labai bū
tų baisu papulti į žandarų rankas dėl laikraščių ir kny
gelių tarp žmonių platinimo, buvo sumanytas tam tikras
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fondas, iš kurio būtu suteikiama pašalpa n u k e n tė
jusiems kunigams: 400 rublių į metus, jeigu rusų 
valdžia kunigų čia pat Lietuvoje pasodins į vienuo lyną 
ir 800 rublių, jeigu kunigas bus ištremtas Rusijon...”

Apskritai Jaunius mėgo daugiau tyrinėti, negu 
rašyti. Nuo paskirtųspaudon dalykų reikalaudavo dide
lio tobulumo, todėl ir nesiskubindavo savo tyrinėjimų 
spaudon duoti, rasdamas juose vis dar tai šį, tai tą patai- 
sytiną.

Bet privatiškuose pašnekesiuose kaip su draugais, 
taip ir su mokslo vyrais, ypač su tais, nuo kurių tikėda
vęs išgirsti kritiškus patėmijimus, kun. Jaunius būdavo 
be galo kalbus ir galėdavo po 5-6 valandas kalbėtis, nu
stebindamas savo svečius nepaprasta atmintimi, kai bos 
aiškumu ir kuoplačiausiu apsipažinimu su įvairiausiomis 
kalbų mokslo teorijomis.

Todėl svetimtaučiai mokslininkai negalėdavo atsi
džiaugti pasipažinę su Lietuvos mokslavyriu. Visi jie, 
k. a. vokietys akademikas S ch if f n e r is, prūsas 
Kuršaitis, Cechas G e i t 1 e r i s, francūzas d e 
Sauseure, lenkas Baudouin de Courtenay, 
rusai: Aleksandrovas, Sachmatovas, 
Fortunatovas, Lamanskis ir kiti augštoje 
garbėje laikė kunigą Kazimiera, kaipo tikrai nepaprastą 
mokslo vyrą, sugebėjusį k neaiškiausiai išrodyt!, kokie 
turtai slepiasi lietuviškoje kalboje įvairiems painiau
siems kalbų mokslo klausimams išrišti.

1893 m. kovom, jis palikoKazaniaus klebonu ir trum
pu laiku įgijo vietinių parapijonų meilę ir godonę. Bet per
maina oro ir įvairūs nesmagumai, surišti su klebono prie
dermėmis tokiam dideliame mieste kaip Kazanius, suga
dino nabašninkui nervus, ir buvo įvarę jam net psychiš- 
kąją ligą, kuri ir privertė jį atsisakyti nuo klebonijos.

K
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Pasigydęs keletą metu išpradžių Kazaniuj, paskui Lie
tuvoj, kun. Jauniuspasveiko ir paskutiniusmetusišbuvo 
Peterburge kaipo profesorius Dvasinės Akademijos 
(1899-1906), kur išguldinėjo graikų, lotinų ir senovės žy
dų kalbas.

Tečiau sveikatai pradėjus eiti silpnin, jau 1906 
metu gale turėjo atsisakyti nuo profesorystės ir apsi
gyventi privačiai. Gyveno pats vienas gan angštam 
kambaryj — todėl paskutiniame pusmetyje jojo gyveni
mas buvo tikrai vargingas. Pasklydus apie tai garsui 
buvo pradėta rinkti aukos mokslininko sušelaimui, bet 
aukos atėjo pervėlai. Kun. Jaunius "užmerkė akis ant 
amžių, vasario 25 d. 1908 metais....

Petras Kriaučiūnas gimė Papečkiu kaime, Vištyčio 
parapijoj. 16 rugs. 1850 m. Jo tėvas Kazimieras, o mo
tina Magdalena Pauliukonytė buvo atėjusi i marčias. 
Tėvas mokėjęs rusiškai, lenkiškai ir vokiškai. Buvęs lo- 
vininku. Mėgęs skaityti; skaitė ir „Tilžės Keleivį”. Mo
tina mokėjusi tik lietuviškai kalbėti ir skaityti. Buvusi 
dievota moteriškė ir labiausia mėgdavusi skaityti šven
tųjų gyvenimus. Matyt, turėjo gerą atmintį, nes perskai
čiusi, viską smulkiai atpasakodavusi. Kriaučiūnų namai 
buvę ir turtingiems ir vargšams užeigos namais. Visų 
mylima vieta. Žemės turėję apie 150 margų.

Pabaigęs Vištyčio mokyklą įstojo į Mariampolės gim
naziją, kurią pabaigė 1870 metais. Dar gimnazijoje bū
damas pradėjo derinti, taikyti lietuvių kalbos žodžius su 
graikų ir lotynų žodžiais.

Pabaigęs gimnaziją įstojo į Seinų seminariją (1870), 
kur išbuvo penkerius metus, besirengdamas „savo 
žmonių tarpe apsigyventi ir jų naudai dirbti”.
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Kad vaisingiau pasidarbavus, jis svajoja apie augė
lesnį mokslą, dvasinę Petrapilio Akademiją. Vargais ne
galais anon įsigavęs sueina ten kauniškį Jauniu ir vilniš
kį Gimžauską.

„Jauniaus — Kriaučiūno — Gimžausko trijulė kunigu 
Akademijoje buvo tos trys degančios pliauškęs, kurios 
suglaustos ima liepsnoti: o kai gerai įsiliepsnoja, tai ir 
skyrium nebegęsta. Trijulės supratimai apie gimtosios 
kalbos reikšmę ir vertybę, apie spaudžiamos ir iš visu šo
nu naikinamos tėvynės reikalus per šiuos metus tiek su
tvirtėjo, jog paskui gyvenime, sugrįžę i Lietuvą, kiekvie
nas savaip dirbo ir dirbęs nesiliovė, nors ju gyvenimo ta
kai pasirodė šiekštomis užvirtę ar tyčia užverčiami”, sa
ko docentas Tumas.*)

Dr. Jonas Totoraitis, savo „Lietuvos Atgijime” (102 
psl.) rašo: „Jeigu po lenkmečio lietuviškos dvasios kili
mas buvo jaučiamas Seminarijose, tai juo latiau dvasinė
je Peterburgo Akademijoje, kur būdavo siunčiami ge
riausi ir gabiausi auklėtiniai. Čia suėjo į draugę ir vil
niškis Gimžauskas, karštomis eilėmis garbinusia tėvynės 
melię, ir kauniškis Jaunius, uoliai užsiėmusią kalbos ty
rinėjimu. ir seiniškis Petras Kriaučiūnas, smarkiai raginu
sia mylėti gimtą kalbą ir tėvyne, rusu žandarų kiek vė
liau ne be priežasties pramintas Lietuvos karalium. Kur 
jų mintya ir siekimas tada krypo, aiškiai rodo Gimžausko 
eilės tuo laiku tenai rašytos:

„Tinai, tinai labai toli 
Matau asziei sava broli: 
Ti Lietuva mano brungi 
Myliu aeziei tų padungį”!

*) Doc. J. Tumo lietuviu literatūros paskaitos — ,,8ilv. Gimžauskas”* 
žiūr. „Lietuva” 1924.
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J. Jablonskis, „mūsų rašomosios kalbos tėvas”, apia 
tą-pat Kriaučiūno studentavimo periodą Akademijoje 
kalba: ..Baigdamasgimnazijos kursą, matydavau kartais 
miesto (Mariampolės) gatvėse studentą Petrą Kriaučiūną... 
Parvažiuodamas iš Petrapilio, jis oasirodydavo ir mūsų 
mieste, lietuviškai ką aiškindavo pažįstamiems, ragindavo 
juos į koki darbą, ragindavo energingai, drąsiai... Paėmė 
ir mane jis nagan. Jis vaikščiojo tuomet dar kunigo dra
bužiais ir rūpinosi įsikurti Seinų vykupijoje: pasilikti 
Mogilevo vyskupijoje ir ten kunigauti jis nenorėjo... 
Neleistas Seinų vyskupijoje kunigauti, jis dirbo joje gim
nazijos mokytoju”.

„Varšavoj išlaikąs kvotimus, skirtas Mariampolės 
gimnazijon lotynų ir lietuvių kalbos mokyti. Tokiu bū
dų pasiekė tikslo; nesisekė kunigu likti ir liaudį mokyti, 
tai bent jaunuomene mokysiąs ir diegsiąs jos širdin Tė
vynės meile. Ištiktųjų, visu karštumu, visa jauno žmo
gaus energija pasišventė tam darbui ir kūrė savo mo
kinių širdyse ugnį, kuri vėliau suliepsnojo ir vaisių 
atnešė”.

Mariampolės gimnazijos mokytoju Kriaučiūnas išbuvo 
nuo 1881 m. lapkričio 3 dienos iki 1887 m. rugsėjo 1 
dienos.

Dr. K. Grinius sako, iki Kriaučiūno atėjimo Mariam
polės gimnazijoje viešpatavusi lenkinimo dvasia, tarp 
mokinių ouvą skleidžiamos knygos, garbinančios Lenki
jos didvyrius, gi knygos tokių Lietuvos garbintojų, kaip 
Kraševskis, Sirokomlių - Kondratavičius, Narbutas, Ja
ruševičius, Jucevičius, maža kam buvo žinomos. Lietuvių 
spaudos uždraudimas daug padėdavąs lenkinimui. Lie
tuvių kalbos pamokos būvą be sistemos, vedamos dau
giausiai pro forma. Jas lanką ir lenkai, nes baigusieji gim-
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naziją mokiniai, kuriu atestate buvę pažymėta, jog jia 
mokinęsi Suvalkų ar Mariampolės gimnazijose lietuvių 
kalbos, gaudavę Petrapilio ir Maskvos universitetuose 
po 360 rublių metams pašalpos. Tokių stipendijų lietu
viams studentams buvę devynios.

Kriaučiūno pamokos buvę tai agitatorių kursai. Jo 
planas matyt buvęs: įkvėpti lietuviams mokiniams 
savo kalbos ir praeities meilę, taipgi sutraukti į krūvą vi
sus susipratusius apylinkės lietuvius, kad atsispirtų 
prieš lenkinimą ir platintų valdžios draudžiamus lietu
viškus spausdinius. Ištikimesniems Kriaučiūnas duoda
vo pasiskaityti ir platinti užsienio naujų lietuviškų raš
tų: ..Aušros” numerius, „Aušros” Kalendorių, Prūsų 
ceitungą ir k.”

Pirm Kriaučiūno atėjimo mokiniai nelabai paisę ne- 
priverstinų lietuviškos kalbos pamoku. Kriaučiūno vie
nok pamokos būdavo uoliai lankomos. Jis lietuvių kal
bos pamokoms pašvęsdavo visą save ir stačiai žavėte ža
vėdavo mokinius. Lietuvybės meile Kriaučiūnas stačiai 
degte degė: jos liepsna nejučiomis pasiekdavo mokinių 
širdis.

1883-jais metais Mariampolės gimnazija gavo dar vie
ną patriotą lietuvį mokytoją matematiką Juozą Jasiulaitį, 
o kitais metais ir budvinaviškį Andrių Botyrių inspek
torium.

„Tokiu būdu”, rašo Dr. K. Grinius, „3 metams praėjus 
po Kriaučiūno pasirodymo mūsų padangėje, lietuvių ju
dėjimas pasidarė žymus: ir mieste, ir gimnazijoj pradėjo 
lietuvių kalba girdėtis nevien iš kaimiečių, bet ir iš inteli
gentijos. Ir žandarams su įvairiais obrusitieliais ėmė 

. rastis daugiau darbo; atsirado draudžiamų, ne graždanka 
spausdintų leidinių lietuvių kalba. Sujudo Mariampo-
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lės gimnazija, Seinų Seminarija, Veiverių mokytojų Se
minarija, kaimo mokytojai.”

Santykius su savo mokiniais Kriaučiūnas palaikydavo 
netik gimnazijoj, bet ir išėjus jiems i universitetą ar į se
minariją. Karštai mėgindavo dirbti lietuvybei atgaivinti. 
Tuo būdu Kriaučiūnas netik išmokino savo kartą lietu
viškai, bet išauklėjo visa karštų patriotų eile.

Pasak VI. Mačio,,Kelis metus varė Kriaučiūnas savo 
kitiems nematomą darbą. Pasėtos jo sėklos puolė i 
tinkamą dirvą, iš jų išaugo mokinių lietuvių dvasia, nu
sistatymas ir tie obalsiai, kurie padėti mūsų šių metų dar
bo pamatau. Nežinau, ar greit būtų atsiradęs kitas, ku
ris būtų sugebėjęs atlikti tą darbą; jis mažai paliko savo 
raštų, bet jo darbas yra svarbesnis už raštus... Kriaučiū
no darbas... prikėlė iš miego lietuvius ir parodė jiems ke- 1 
lią, kuriuo jie privalo eiti.” '

Mariampolėje tuomet „Lietuvos idealai buvo lenkų 
idealai... Lietuvos inteligentija kalbėjo lenkiškai, skaitė 
lenkiškai, mąstė lenkiškai, jautė lenkiškai....

Kriaučiūnas drąsiai stojo prieš tą srove, stojo vienas 
prieš visus... Nors lietuvių kalbos mokymas buvo varžo
mas, tačiaus Kriaučiūnui sąžinė neleido eiti rodomuoju 
keliu: jo pamokos tai buvo giesmės senovės Lietuvos 
galybės, didybės, gražybės, lietuvių kalbos turtingumo, 
jos senumo, gražumo...

Tokia Petro Kriaučiūno drąsa buvo mokytojų tarpe ne
girdėtas daiktas ir nemaža mokiniams imponavusi. Jau 
pat pradžioje tarp mokytojo ir mokinių buvo užmegstas 
ieitikėjimo ryšys, konspiracija.

Išbuvęs 4 metus advokatu, po spaudos leidimui, Pet
ras vėl grįžo mokyti lietuvių kalbos Mariampolės gimna
zijoje 1906 m. Be to dėstė lietuvių kalbą „Žiburio” mer-
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gaičių progimnazijoj. „Atsikrausčius antru kart į Ma- 
riampole”, rašo Dr. Grinius, ,.jau nereikėjo seno darbo 
varyti. Mariampolėje lietuvių kalba buvo įsigalėjusi. 
Priviso jaunos inteligentijos, taip pasaulinės, taip dvasi
nės... Spauda buvo draudžiama iki 1904 m., būdavo kai
muose daug susirinkimu, vakaruškų, spektaklių. Greta 
ėjo klijavimas atsišaukimų, platinimas knygelių ir laik
raščių”.

Didžiojo karo metu visiems bėgant iš Lietuvos j toli
mų Rusiją, ir mokytojas Petras Kriaučiūnas 1915 metų 
25 rugpiūčio atsirado Jaroslavlio mieste, Rusijoje, kur bu
vo perkelta Mariampolės gimnazija. Čia jis ir mirė Sau
sio 20 d. 1916 metais, prašydamas bičiuoliu, kad parvežtų 
jo lavoną Lietuvos žemelėn palaidoti, kada bus galima.

„Didesnio lietuvio, kito įžymesnio už jį, žmogaus tuo
met nebuvo Suvalkų žemėje”, rašo J. Jablonskis. „Mes 
jaunuomenė, noromis spiesdavomės apie Kriaučiūną — 
iš jo išgirsdavom apie jaunosios Lietuvos atstovų darbus, 
apie tų darbų vaisius jau sulauktus ir tebelaukiamus...”

Pasak Grinevičaus:
„Suvalkijos švietimo ir tautiškojo susipratimo sostine 

buvo ir dabar tebėra Mariampolė. Mariampolės gimnazi
joje buvo mokytoju žymus ir įtakingas vyras a. a. Petras 
Kriaučiūnas. Jis su savo draugais Staniškiu, Jasiulaičiu, 
Arminu diegė mokinių širdyse tautiškąjį susipratimą, kė
lė apielinkės liaudį iš miego ir žadinte žadino prie lietu
viškųjų knygų ir laikraščių skaitymo, nekartą ir pate 
lietuviškus spausdinius žmonėms dalindamas... Petro 
Kriaučiūno mokiniai, baigė universitetą ar įsišventiną 
kunigais, tapo lietuvystės platintojais. Jie palaikė „Auš
rą”, „Šviesą”, o vėliau susijungė Maskvos, Varšavos stu
dentai ir Seinų Seminarijos klierikai leido „Varpą”...
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„Pirmasis lietuvis inteligentas, sąmoningai dirbęs Vil
niaus krašte, žadinęs lietuvius į susipratimą, laužęs jų su
stingimo ledus, buvo kanauninkas Silvestras Gimžauskas. 
Raštais lietuvybės meilę kurti Vilnijoje jis pradėjo kele- 
riais metais prieš „Auszrą”. Gimžauskas — alter ego P. 
Kriaučiūnas. Jo gi ir draugas. Du draugu tą patį darbą 
dirbo vienodai, nors gyveno dviejuose Lietuvos pašaly
je, atokiai nuo kits kito. Prieš juos nei Suvalkijoje nei 
Vilnijoje dar nebuvo buvę nė vieno tautininko susipratė- 
lio, kurs būtų tiksliai numanęs, ir drąsiai skelbęs, kuriam 
tikslui reikia dirbti lietuvybės darbas...

Silvestras, ūkininko Liudviko Gimžausko sūnus, gi
męs Lik menų par. Švenčionių apskr. 1844 m. Mokslus 
ėjo Švenčionių gimnazijoje. 1857—60 m., paskui Dina- 
burgo realinėje gimnazijoje. Čia išėjęs šešias klases, 
1862 m. įstojo į Vilniaus Kunigų Seminariją, bet, lenkme
čiui labai įsigalėjus, 1864 m. išstojo. Paskui ir pati se
minarija buvo uždaryta 1865 — 70 m. Instojęs į aptieką, 
prabuvo ten iki 1874 m., eidamas praktikos darbus, ir 
Petrapilio Medikų Chirurgų Akademijoje gavo vaistinin
ko padėjėjo liudijimą. 1875 m. važiuodamas! Universitetą 
provizoriaus laipsnio gauti, sustojo Vilniuje pas savo se
minarijos draugą kun. Motiejų Harasimavičių, tuomet 
jau seminarijos rektorių. Sis, atmindamas, kokios aukš
tos dorybės ir kitų gražiu savumų buvo kitados klieri
kas Gimžauskas, ėmė jį kalbinti, kad grįžtų į semina
riją. Gimžauskas davėsi įkalbamas ir tu pat metų lapkri
čio mėnesyje 22 d. buvo įrašytas į Vilniaus seminarijos 
antrojo kurso klierikus.

1876 m. spaliu 11 d. vos į trečią kursą perėjusį Gim
žauską įšventė kunigu. Trečią kursą išėjusį kun. S. 
Gimžauską seminarijos vyriausybė išsiuntė su kitais



— 75 —

^draugais į Petrapilio Kunigu Akademija 1877 m. 
rugsėjo 3 d.

Tarp Akademijos auklėtinių lietuviu Gimžauskas ra
do du dviem kursais už jį vyresniu draugu, kurių vardus 
paskui visa Lietuva minėjo ir iki šiol tebemini už jų atsi
dėjimų lietuvybei ir pasiryžimą dirbti lietuviu kultūrai: 
Seinų vyskupijos Petrą Kriaučiūną ir Žemaičių vyskupi
jos Kazimierą Jaunių -y abudu giliai susipratusiu lie
tuviu.

Kadangi ir Gimžauskas buvo susipratęs, tai bendri 
tėvynės meilės jausmai ir svajonės, subėgdami į vieną 
centrą, suartino ir tris juos tryškančius šaltinius.

Silvestras Gimžauskas buvo už abudu draugu vyresnis. 
Jie mokėsi prieš 1863 m., tuo laiku, kada visos mokyklos 
tebebuvo lenkų rankose; nors buvo rusų kalbos moko
ma, nors buvo ir rusų mokytojų, lenkų dvasia mokyklo
je tebeviešpatavo. Ypatingų veiksnių, kurie būtų regi
mai pakreipę Gimžauską į lietuvybę mes nežinome. 
Per jį pasireiškė gyvoji, sveikoji tautos dvasia, kuri ne
norėjo gesti, net tyčia slopinama. Gimžauskas-Daukanto 
dvasios vaikas.

Silpna Gimžausko sveikata neleido jam ilgiau pasimo
kyti Akademijoje. Metus ten pabuvus, pasileido krau
jas iš plaučių ir jis 1878 m. gegužės 4 d. atsisveikino su 
savo draugais.

Sugrįžęs į Vilnių Gimžauskas buvo paskirtas vikaru į 
Zyletą, kur dar tebėra lietuvių sala tolimuose Guduose. 
Kitais metais vasario 4 d. perkeltas į Žiežmarius. 1880 
m. vasario 7 d. pakeltas Prijaznės (Vidiškių) filialistu 
S ve nčionių apskrityje.

Ligi tik susidarė Vilniaus Vyskupijoje teisėta valdžią, 
ligi .tik atvyko vyskupas Hrynievickis, pral. Harasimavi-
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čius tuoj užtarė ištikimą savo draugą Gimžauska, ir jis 
1883 m. gegužės 14 d. buvo pakeltas Kietaviškių klebo
nu. Patekęs į-Kietaviškes kun. Gimžauskas pirmou gal
von ir savo motu ima parapiją mokyti lietuviškųjų po
terių ir katekizmo tuo pat būdu, kurio buvo giiebęsis ir 
savo klebonams dar 1855 metais įsakęs Žemaičiu vysku
pas M. Valančius. Būtent kas šventadienis prieš pa
mokslą ėmė balsiai skaityti lietuviškus poterius, liepda
mas, kad vid sektu. Trumpą katekizmėlį taip pat. Po 
pamaldų nors parapija didelė ir darbo šventadieniais 
daug, ėmė pats eiti Kryžiaus Kelius, klupinėti drauge su 
žmonėmis ir daug poteįių balsiai lietuviškai kalbėti jau 
pakarčiui su jais. O kai pats kunigas eina Stacijas, tai ir 
žmonių galybės eina su juo. Po metų tokio pasišventimo 
kietaviškiečių negalima buvo bepažinti. Prieš tai lietu
viškų poterių visoje parapijoje temokėjęs tik vienas Mo
tiejus Grybauskas, Gilušio kaimo, gimęs 1857 m. gr. 26 
d., nes buvęs vysk. Valančiaus dirmavotas, o šis ir iš vil
niečių reikalaudavo lietu viškų poteriu. Paskui tas Gry
bauskas ouvo veikėjas lietuvių išsivadavimo byloje, dir
bo su kun. Stakele ir kitais. Po Gimžausko gi jau beveik 
visi mokėjo poterių lietuviškai. Gimžauską užvadavęs 
kun. V. Valavičius. Šitas jo įvestąja tvarką palaikė, ir 
taip Kietaviškių parapija tapo viena lietuviškiausių visa
me Traku apskiityje.

1884 m. birželio 18 d. vysk. Hrynievickis perkėlė kun. 
Gimžauską į Valkininką, kur reikėjo bažnvčia taisyti. 
Čia padidinęs bažnyčią tapo Merkinės dekanato dekanu,, 
tam pačiam pr. Harasimavičiui jį tebeproteguojant.

1890 m. tapęs Vilniaus vyskupu, gavo vizituoti Trakų 
dekoniją, kur dekanu buvo Gimžauskas. Gimžauskas 
vežiodamas vyskaupą po savo teritorija, aiškino jam vi-
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sus padėties nenormalumus, ypač kylančius iš to, kad ga
nytojai moko savo aveles nesuprantama joms lenku kal
ba. Dėlto nei poteriu niekas žmoniškai nepakalba, nei 
tikėjimo dalyku niekas neišmano. Iš to tik prietarai su
sidaro. Žmonės eina prie Sv. Komunijos, o komunikanta 
nešas namo, dėlioja — į skripką, kad gražiau skambėtu, 
ar avilį, kad bitės geriau vistų, ir 1.1. Visi šitie dalykai 
paskui buvo surašyti i memorialų Rymui.'

Vyskupas Audžionis, pažinęs apverktiną Vilniaus 
vyskupijos padėtį, supratęs, jog vis dėlto, kad kunigai ne 
lietuviškai moko, prašyte prašė dekaną, kad gelbėtų vys
kupiją nuo pražūties ir laiminte laimino Gimžausko dir
bamąjį darbą. Ir į ženklą pilno pasitikėjimo juo, pakėlė 
garbės kanauninku. 1891 metais birželio mėn. kun. 
■Gimžauskas įsigalėjo.

Nusigandę lenkai ėmę jį dergti, daryti intrigas „litvo- 
manui”, bet be pasekmės”. Vyskupijos ganytojas jau ži
nojo augštą dorą to kunigo, jo moralumą, blaivumą, gi
lų įsitikinimo tikėjimą, ganytojavimo uolumą; jau buvo 
pažinęs jo gryniausią dūšių ganymo, Dangaus Karalys
tės, ne lenkų karalystės ieškojimą. Tad visi pagaliai, 
kuriais ant Gimžausko užsimodavo lenkai, krito jiems 
iš rankų.

Kanauninko Gimžausko galvelė tapo apgaubta aureo
le inteligento, tvirtos valios pasiryžėlio, idėjos principų 
žmogaus. Ingarsėjęs, buvo dvasios centru visiems tiems 
kunigams, kurie nore kiek atrūgdavo lietuvių tautybe. 
Pridėk, kad jis jau buvo plačiai pagarsėjęs eilininkas. 
Jo „Lietuvos Bičiuolį” žinojo, turėjo ar buvo skaitę, ko 
ne visoje Lietuvoje. Inteligentai ten gėrėjosi patriotiz
mu, prasčiokai jumoristinėmis žydų raudomis del pralai
mėjimo karčiamų, kai žmonės ėmė nebegerti. Raudas gis-
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dojo nes ir gaida buvo patiekta. Griaudžiai moko Gim
žauskas lietuvių liaudį, tampa jai labai artimas už tai ir 
už linksminimą dainelėmis.

Tai pati pirmoji Vilnijoje skaisčiai patekėjusi aušros 
žvaigžde; pirmojo dydžio šviesulys. Jį matė iš tolo ir 
kitų vyskupijų lietuviai, laikė jį neįtariamu, niekuo ne
paperkamu, jokiu kompromisų nedarančiu, nei su savaja 
dvasiškija, nei to tiek su rusiškąją pasauline vyriausybe 
del asmeninių reikalų, del karjeros, del turtingesnių 
klebonijų. Gimžauskas nusimanė visur rasiąs progos 
mielai savo liaudžiai patarnauti dūšios ir tautos dslykuo 
se. Visi jį užjautė, visi bent iš tolo stiprino ir saldino- 
kartybes....

Kanauninko Gimžausko brolis Vladas, jo ūkės valdy
tojas, tikras ištvirkėlis paskundė savo brolį žandarams 
už knygų rašymų ir platinimą.,..”

Gimžauskui sunkiai prisiėjo teisintis prieš valdžią. 
Pabaigė jį skųsti, pasak to paties docento Tumo, „Valki
ninke popų demoralizuotasis sulenkėjęs lietuvių kaimas, 
kitkart buvęs prie damininkonų vienuolyno, dabar po
pams naudoti atiduotas. Šitas popų nuolat prieš katali
kų dvasiškiją kurstomas kaimas visados buvo rykštė 
Valkininko klebonams: nė vienam neleido ilgiau pabūti, 
kiap dveitą metų. Kan. Gimžauskas dėlto išbuvo čia net 
devynerius metus, nors buvo nuolat įdavinėjamas.

Gubernatorius iš vysk. Audzevičiaus pareikalavo,, 
kad kanauninką ir dekaną Gimžauską iškeltų ,,s poniže- 
nijem”. Vadinas, rusų administracija baudė Gimžauską, 
administraty viai. 1892 m. gruodžio 28 d. jis geru pasišovė, 
vikaru išvažiuoti į Giedraičius, o 1893 m. nuvažiavo į 
savo pažįstamą ir gerą kunigėlį Pakalni, irgi „litvomaną”- 
Bagaslaviškiu. Tyčia ar netyčia, kun. Pakalnis tuojau
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nukilo kitur, o kan. Gimžauskas klebonavo,sede vacant® 
ėmė valdyti Baguslaviškio parapiją. Taip čia ir pragyve
no arti keturių metų, kol nesusirgo akmenimis. Tada nu
važiavo i Varšuva i Kūdikėlio Jėzaus ligoninę ir čia 1897 
m. rugsėjo 27 d. (kiti šaltiniai sako: 29 d.) atsiskyrė su 
šiuo pasauliu.

Katalikiška šviesa, blaivybė, lietuviškoji kultūra — 
tai buvo Gimžausko gyvenimo obalsiai. Buvo tvirtas ka
talikas, tvirtas lietuvis ir kitus gyvu žodžiu ir raštu ska
tino tokiais pat būti. Ypatinga, kad jis tai darė taip 
griežtai, lyg gyvai jis jausdamas įgimtą tautinį savo tei
sėtumą. Drąsiai rašė knygeles, keleriais metais ankš
čiau prieš „Auszrą", savo lėšomis jas spaudines ir gabe- 
nos, savo rankom jas skleidė. Maldų ir šiaip jau dvasiš
kų knygų žmonės nestigo ten, kur jis kunigavo. Kny
goms iš Prūsų gabenti ir joms pardavinėti Gimžauskas 
mokėjo surasti ir išlavinti tam tikrų žmonių. Jis buvo 
krečiamas, bet nei savęs, nei kitų neįklampino. Jausda
mas kratą, knygas slėpė žemėn, daržinėse, stoguose. Ma
skoliai rasti pas jį nieko nerasdavo, vis dėlto aiškiai buvo 
įsitikinę, jog visa lietuvių propaganda ten, kur esti Gim
žauskas, eina per jį. Spaudos draudimas sunkia našta... 
gulo ant kanauninko Silvestro Gimžausko, bet jo nepa
laužė. Kratos, tardymai, tąsymai tik stiprino jo pasiryži
mą. Ir sekdavos gi jam! Kontrabandos bazę buvęs pa
sidaręs Žiežmariuose, kur buvo kokį laiką kunigavęs. Iš 
čia dalimis pasiimdavo knygelių toliau. Šitą kelia dar jo 
tėvas ouvo pramynęs, už pinigus parveždamas knygų, 
kontrabandą iš Kauno. Susikrovė vieną kartą pakiukus 
į daržinę. O daržinė ėmė ir užsidegė. Subėgo jos gesyti. 
Pirmoji atvyko policija, pati padėdama daiktus iš daržinės- 
išnešioti. Užtikusi knygų ryšius,, nesusigriebė. „Siuo».
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daiktus”, sako: „į kleboniją nuneškite....” Kan. Gim- 
^žauskas persigando, bet tuojau rado joms kitą vietą. Ir 
kaip po gaisro policija atsijokėjo, ką padare, jau buvo per 
vėlu. Tas buvo Valkininke.

Kitą kartą, jau Giedraičiuose, žmonės gave iš Gim
žausko „Lietu vos Bičiuolį”, dideliu džiaugsmu ėmė iš jo 
giedoti „Žydų Raudą” čiapat karčemoje ir patiems žy
dams rodyti, kas knygelėse parašyta. Žydai knygeles 
atėmė nuo žmonių ir įdavė policijai. Atsidūrė knygelės 
pas gubernatorių. Bet nebuvo kam jas išversti. Kažin- 
kas patarė, ten pat Giedraičiuose esąs geras lietuviu kal
ybos žinovas — kun. Gimžauskas. Jam ir buvo atsiusta ra
portuoti, kas tose knygelėse negera. Patsai autorius mo
kėjo teip raportuoti, kad nebūtu nieko bloga.... Liaudis 
kun. Gimžauską laikė tiesiog šventu, o kunigai — gyve
nimo mokytoju”

...Kunigai, pasiduodami Gimžausko įtakai, vienas už 
■kito prašė vyskupo, kad pavelytų tai šian, tai ten sakyti 
pamokslus, katekizmuoti ir giedoti lietuviškai. Ir vysku
pas Audžionis niekam neatsakė. Merkinės gi dekanate 
pats Gimžauskas įvedė reforma. Ir taip per vieną žmo
gų idėjinį kataliką ir idėjinį lietuvį visa Trakų apskritis 
■tapo lietuviškiausia visoje Vilniaus vyskupijoje.*)

„K. Strazdas” 1924 m. „R,yto” N. 104 rašo apie savo 
'bendradarbiavimą su Gimžausku”.

1881 m. aš gyvenau pas kun. Silvestrą Gimžauską, 
-Vydiškių dvare, Švenčionių apskr. Vilniaus redyboj. Jis 
tuomet buvo prie tos bažnyčios filijalistu (lenkiškai ją 
vadindavo Przyjazn). Tuomet kitur jau sunku buvo gau
ti lietuviškų knygų, bet tame, krašte kun. Gimžauskui

*1 Docento J. Tumo „Lietuviu literatūros paskaitos” 1924 m. „Lietuvos” 
-JN. 82.
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«sant, žmonės buvo tuo aprūpinti. Mat tuomet Juoz. 
Zavadzkio knygynas Vilniuje gavo leidimą išbaigimui 
parduoti lietuvišku maldaknygių. Tai to dvaro dvari
ninkas Ignotas Kamienskis, prašant kun. Gimžauskui, 
užpirko keliolika šimtų ne tik maldaknygių, bet ir Zelva- 
vičiaus pasakų. Tai labai gera proga buvo ir kiti raštai 
■platinti. Kun. Gimžauskas i Zelvavičiaus pasakas įsiūda
vo savo „Lietuvos bičiuolį” arba „Ant naujų metų Lie 
tuvai dovanėle15 ir kitokias užsieny spausdintas knyge
les. Tuo būdu knygos ir knygelės buvo plačiai prasipla
tinę, kad net ir valdžia apie tai sužinojo, tik visai nesuse
kė kaltininko.

Tai buvo taip. Liudvikas Turčinskas iš Melagėnų to
kiu būdu išplatino savo krašte nemažai knygų ir „Liet. 
Bičiuolį”, iš kurio žmonės ėmė žydams dainuoti: „Oi, 
negraži naujiena, pamest gerti keti
na. Oi, v e i, c h o v e r., b i m, b a m, b a m; bus 
gal žydams p o v i s a m. ir 1.1.” Žydai Turčins
ką apskundė valdžiai, kad platinąs raštus, kurstančius 
žydus mušti. Ispravnikas su žandarais atvažiavę Tur- 
činskio suimti, kaip tik jo tuomet nerado.

Puolėsi prie žmonos. Ta išsigandusi ir išplepėjo, kad 
vyras šias knygas gavo iš Vydiškių kunigo. Bet kaip mi
nėjau, žmonės tą dvarą vadina Vydiškės, o valdiškai — 
Przyjazn. Tai negalėjo susikalbėti. Rusai valdininkai 
Vydiškių nežinodami, nežinojo kur ieškoti to kunigo.

Dar kartą prispyrė klausia Turčinskiene, pas kokį ku
nigą tas knygas vyras gavės.

O ji vis tą patį: „U Vidziskago ksendza”.
— Aa! Eto žnačit, u Vidskago ksendza.
Ir visi išpiškėjo į Vidžius. Vidžių visą kleboniją iš

krėtus ir kunigus iškamantinėjus nieko nepeše. Vėl
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grįžta jie pas Turčinskį, kurį jau rado namie. Tas pasa
kė, kad jis pas karabelninkus Vidžiuose pirkęs knygas, o- 
ne pas kunigą. Taip valdžia su žydais ir nesusekė, iš 
kur tos knygos buvo gautos.

Kunigai tai sužinoję, buvo atvykę kun. Gimžausko 
perspėti, kad daugiau taip nedarytu. Ypač Daugėliškio 
klebonas, kun. Puzina kalbėjo: Juk esam jau žuvę. Po 
keliu metu būsime visi rusai ir pravoslavai. Nėra jau jo
kios vilties tautos atgaivinti. Toksai rusu stiprumas,tok
sai baisus ju prispaudimas. O atsispirti visai nėra kam. 
Kas gali prieš vėją pūsti. Gerų kunigu visai maža belikę;. 
Kuone visi eina su pralotu Zilinskiu (Vilniaus dijecezijos 
valdytoju). Valdžia, sužinojus apie jūsų darbus, apie 
platinimą užsieniniu raštų, išsiųs iš šio krašto. Per tai 
bažnyčia nukentės, nes sumažės būrelis gerųjų kuni
gų ir t.t.

Kun. Gimžauskas išklausęs uždainavo, caro vardu: 
„K ad tu gude nesulauktum, netaip 
kaip tu nori, bus kaip Dievas duos, 
ne tavo prisakai nedori” i r t.t. Paskui 
sako: Šventai tikiu, kad caro valdžia sutrupės. Kovo
sim iki grabo lentai. O toliau kovotojų atsiras daugiau. 
Ir savo teisę atkovosime.

Po tuo atsilankė Petras Kraučiūnas. Jis papasakojo; 
kad girdėjęs, esą Bismarkas eisiąs rusų mušti, t. y. Vo
kietija rusams paskelbsianti karą Lietuvai paimti. Visi 
džiaugėmės, kaip vaikai. Kalbame, kad tuomet pirksi
me spaustuvę, spaudįsime knygas, leisime laikraščius ir 
t.t. Paskum mane klausia (15 metų vaikesą, savamoks
lį), ar tu busi spaustuvininku*? O aš, instinktyviškai. 
nieko negalvodamas, sušukau: „būsiu”. O redaktorium 
ar’būsi?
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— Būsiu.
— Gerai!
— Aš dabar turėsiu svarbiu reikalu su užsienio spaus

tuvėmis ir su kaikuriais vyrais, — sako Gimžauskas. — 
Tai ar galima bus jiems rašyti aiškiai tavo vardu, Lietu
vos reikalu?

— Galima, atsakiau.
— Caro persekiojimų nebijosi?
— Nebijosiu.
Taip buvome įsikarščiavę, kad nieko nebuvo baisu.
Tuomet Daugėliškio valsčiaus viršaičiu buvo Petkelis 

(rodos Antanas), žmogus apsišvietęs. Jis prie kun. Gim
žausko darbavimosi daug prisidėjo, kad net valsčiaus 
vardu su valstiečiu parašais vidaus reikalu ministerį pra
šė leisti maldaknygių spaudinti. O tuo pačiu laiku kitas 
prašymas ten pat buvo pasiųsta, prašant elementoriaus. 
Tai buvo nuo Tauragiškiu gyventoju pasiųsta. Bet atsa
kymo iš ministerijos niekas negavo.

Vienų vakara, rudenį, oras apsiniaukė, pakilo vėjas, 
lietus. Kun. Gimžauskas sako: išgersim po stiklelį vyno 
už mūsų knygnešiu sveikatą ir gerą pasisekimų. Po šios 
nakties turėsime nauju knygų. Po kiek laiko, nakčia at
važiavo vietos dvarininkas I. Kamienskis ir liepė man pa
imti iš jo karietos kokius tai pundus, nunešti ant bažny- 
čios ir ten paslėpti, kad niekas nerastų ir kad apie tai nie
kas nežirj.otų. Tai buvo užsieny spaudintos lietuviškos 
knygutės.

Vieną šventadienį žmonės pasakojo, kad vakar iš 
traukinio pasipylė daug visokių lietuviškų knygučių. Aš 
supratau, kas jas pabėrė, nes žinojau, kas važiavo ir iš 
kur paimtos. Bet viskas reikėjo laikyti slaptoj.
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Vienas klierikas man pasakoja, kad Vilniaus semina
rijoj atsiradę daug lietuviškų naujų knygučių, bet jie ne
žiną. iš kur. Aš tyliu, nors žinau.

1883 m. gyvenome jau Kietaviškių miestely, kur 
kun. Gimžauskas buvo klebonu. Slantas knygų platini
mas taip pat lygiai ir čia ėjo.

Sužinoję, kad Prūsuose pradėjo eiti lietuvių laikraštis 
„Auszra”, labai nudžiugome. Neilgai laukus parašėm 
ten laišką prašydami ir mums jį siuntinėti mano vardu. 
Vieną vasaros dieną aš vienas nuvažiavau i Žiežmarių 
miesteli ir nuėjau i paštą. Gi žiūriu ant stalo po juostele 
guli ,,Auszra”. Taip išsigandau, kad nuėmė man rankas 
ir kojas, nebegaliu nei stovėti, nei žodžio ištarti, tik dre
bu visas ir gana. Mat tuo pačiu metu nudžiugau ir išsi
gandau. Maniau, kad pašto valdininkas, pamatęs lietu
višką spaudinį, pasidėjo ant stalo ir laukia, kada aš atei
siu jo atsiimti, o tuomet mane sugriebs ir i Sibiriją išsiųs. 
Gerai dar kad valdininkas ilgai ką ten rašė, tai aš tuo 
laiku atsibodėjau ir įsidrąsinau. Sugalvojau, kaip sakyti 
ir laukiau. Jis mane pastebėjęs surinko laiškus ir laik
raščius, drauge ir ,,Auszrą” ir sudaręs kas tik buvo siun
čiama į Kietaviškių miestelį, visus man atidavė ne atkrei
pęs nė mažiausios domės. O kaip aš tuokart eidamas 
iš pašto džiaugiausi, kad likau nesuareštuotas, tai nega
liu ir surašyti. O kai atvežiau „Auszrą” kun. Gimžaus
kui ir papasakojau, kiek aš baimės turėjau, tai jis irgi 
nematytai džiaugėsi, ,,Auszra” skaitė, gėrėjos, o tam mū
sų džiaugsmui ir galo nebuvo. Tą vakarą ilgai skaitėm, 
kalbėjom, o einant gulti, užnešiau „Auszrą” ant kleboni
jos aukšto ir įkišau į šiaudinį stogą, paslėpiau, kad pra
keiktieji žmonės nerastų. O tame Kietaviškių klebonijos 
šiaudiniame stoge jau buvo prikimšta nemažai lietuviškų
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knygučių. Ten buvo kun. Gimžausko išleistu knygučių 
,.Ant nauju metu lietuviams dovanėlė", „Lietuvos bi- 
čiuolia’ ir taip visokių raštu ir eilių rankraščių, spaudos 
raidėmis rašytų.

Tuos raštus, o paskui ir„Auszrą” ateidami skaitydavo 
keli susipratę kietaviškėnai, žasliškiai, o kartais ir iš to
limesnių parapijų. Kiek primenu, tai gerai susipratę 
buvo kietaviškėnai: Juozas Grybauskas, Cesonis, o žas- 
liškis — Kumeliauskas.

Praslinkus kuriam laikui gavau iš Rygos siuntinį, o 
tame siuntiny netikėtai randu apie 70 „Auszrcs” egzem
pliorių, rodos Nr. 4. Buvo visi vokuose ir su adresais, 
bet be markiu. Supratom, kad reikia prilipdyti markės 
ir išiųsti; bet kaip? Nutarėm vokų kraštus atkarpyti, 
kad užtektų markės už 2 kap. vietoje 14 kap. (mat pinigu 
mažai turėjom), man važiuoti geležinkeliu iš Žaslių į Ig- 
nalilą; važiuojant kiekvienoj stoty įleisti į paštos vago
ną po keliolika voku su „Auszra” taip, kad niekas ne
pastebėtu, iš kur ir kas siunčia.

Man atvažiavus naktį ligi Vilniaus vokų buvo įleista 
dviejose stotyse tik pusė; kita pusė buvo dar mano mai
šely. Ilgai būnant Vilniaus stoty, aš tą maišelį su „Auš
ra” padėjau ant stalo ir nuo jo kiek prasišalinau. Tuo 
tarpu prieina žandaras ir tą maišelį paėmęs klausia: „Kie
no šis maišelis?” Aš taip nusigandau, kad nažinojau ką 
daryti: ar prisipažinti, ar ne. Kiek pagalvojęs žūt—būt, 
surikau: mano!

Sandaras, pakratydamas tą maišelį su „Auszra” ir 
man atiduodamas'sako: šie traukinys, kuriuo atvažiavai, 
toliau šiandien nebeis, o eis ryt. Stoty ilgiau būti nie
kam negalima, tat eikite visi į miestą ir ieškokitės na
kvynės.
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Kiek baimės, kiek vargo aš tada iškentėjau, tai sunku 
•čionai ir surašyti, o ir vietos daug užimtų. Nakties buvo 
apie 2 vai. Mieste tamsu. Miestas man visai nepažįsta
mas. Turėjau metų apie 17. Lenkiškai, nei rusiškai kal
bėt nemokėjau. Pinigų mažai turėjau. O prie savęs reikė
jo nešiotis taip „baisus dalykas”: lietuvių laikraštis, 
Šiandien gerbiama „Auszra”.

Bet visgi ant savo pastačiau: visus man pavestus 
,,Auszros” egzempliorius suleidau pašto vagonan. Nie
kas manęs tą darant nepastebėjo. O kiek laiko praėjus, 
gavom žinia, kad visi „Auszros skaitytojai minėtąjį N r. 
yra gavę”. Taip užbaigia savo pasakojimą tas vyras, 
vienas uoliausių Gimžausko padėjėjų.



Jonas Jablonskis.

Jonas Jablonskis gimė 1860-siais metais gruodžio mė
nesio 31 diena Naumiesčio apskrityje, Suvalkų žemėj. 
Augo Kubilių kaime, pačioje Paprūsėje, paskui arčiau 
miesto, Melžtuose, paskui, eidamas jau gimnazijos kursą 
nusikraustė su savo tėvais į Rygiškius, Griškabūdžio pa
rapijoj. Pradžios mokslą (apie trejus metus) ėjo Nau
miesty. Gimnazijos mokslą ėjo Marijampolėje. Gimnazi- 

' joj gerai mokėsi. Lengviausias dalykas buvo senovinių 
kalbų mokslas. 1880-siais m. baigės su aukso medaliu 
gimnazija, nuvažiavo mokytis į Maskva, kur įstojo i filo
logijos fakultą. Tenai, tarp kitų, turėjo įžymų lingvistą 
J. Fortunatovą. Lietuvių kalba pradėjo domėtis tiktai 
Maskvoje. 1884-siais m., būdamas 24-verių metų, baigė 
filologijos mokslą (senovės kalbų skyrių); po ketverių 
metų (1888 m.). Maskvoje išlaikė egzaminą iš fakulto 
literatūros skyriuje (filologijoje).

Baigės ieškojo vietos gimnazijose, pradžioj Vilniaus 
apygardoje, bet čia jam nustebę pasakė, kaip jis, baigės 
universitą, dar nežino, jog nerusai tarnaut į gimnazijas 
neimami. Tą pačią vasarą ieškojo vietos ypačiai Mariam- 
polėje, bet čia nepavyko: mokslo apygardos globėjas į 
lietuvį mokytoją jau šnairomis žiurėjo. Sulaukęs ru
dens, ėmė siuntinėti prašymus į kitas mokslo apygardas, 
pagaliau į pačia švietimo ministerija, bet niekur nieko 
nelaimėjo. Nelaimėjęs tais prašymais, pelnikavo moky
tojo darbu: namų mokytoju buvo klebonijoje, dvare,
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paskui buvo valdininku toj pačioj Mariampolėj-1 eisme. 
Teismo pirmininkas, jį pažinęs, pasirūpino per teisingu
mo minister;, kad jam duotu mokytojo vieta. Ir gavo, 
pagaliau, pabuvęs dar kelis mėnesius Rygos moklso glo
bėjo raštinėje, Mintaujoje senovės kalbų mokytojo vie
ta, baigdamas jau trečiąją dešimtį savo amžiaus metų. Iš 
Mintaujos vasaromis dažnai pasirodydavo įvairiose Kau
no gub. vietose, iš dalies belankydamas savo mokinius ir 
įvairius naujuosius pažįstamus ir važinėdamas lietuviu 
kalbos mokslo ir Juškos žodyno reikalais (buvo pradėjęs 
jau redaguoti 2-jį Juškos žodyno tomą). Pagyvenęs 8-rius 
metus Mintaujoje, buvo iškeltas į Revelį vėl į gimnaziją. 
Mokytojo darbą dirbdamas, kaip ir pirmiau, turėdavo 
darbo ir mūsų krašto laikraščiuose, ėjusiuose Tilžėje; 
policija jau turėjo atkreipusi, šiaip ar taip, savo akį į jį, 
jau žinojo, jog Tilžės Obelaitis yra Mintaujos ir Revelio 
Jablonskis. Kitus lietuvius kaltino, kitus kratė, iškratė- 
ir jį, ir ėmė kaltinti jau iš tikrųjų, radę bekratydami ir 
šio ir to. Ir turėjo gyventi dvejus metus paskui be vietos 
ištremtas iš Rusų Vakarų iš Baltijos pajūrio, iš Lietuvos 
ir kito Rusų Vakaru pakraščio.

Pagyvenęs su vaiku metus Pskove, gavo leidimą Lie
tuvoje bausmės galą atlikti. Pagyvenęs taip metus Šiau
liuose ir atsiradus kaip tik tuo laiku Vilniuje mūsų raštų 
darbui (buvo dabar leista spauda), nusikraustė į Vilnių. 
Tenai dirbo spaustuvėse, raštų išleidime draugijose 
ir pirmuosiuose mūsų laikraščiuose „Vilniaus Žiniose” ir 
„Lietuv. Ūkininke”. Vilniuje tarp ko kita jam buvo leis
ta mokyti lietuvių kalbos vidurinėse mokyklose (visiems 
mokyklos mokiniams, visam buteliui, vieną arba du kar
tu savaitėje). Po 1905-jų m. papūtus šiltesniam vėjeliui, 
gavo lietuvių kaltos mokytojo vietą Panevėžio mokytojų
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-seminarijoje, kur teko mokyti išimtinai beveik vieni gu
dai, nemosą visai lietuvių kalbos. Tenai gyvendamas, 
urna mokyti lietuvių kalbos ir kitose to miesto vidurinė
se mokyklose, turėdamas darbo jau su lietuviais. Ka
dangi Panevėžy sunku buvo gyventi, — jis buvo tik tam 
tarpui pasamdytas mokytojas (tikraisiais mokytojais galė
jo būti tiktai pravoslavai), ir žymiai mažesnę už kitus im
davo alga, —jis čia nerimo tą žinojo ir apygardos valdyba, 
kuri turėjo priežasties ir ne visai juo pasitikėti (buvo 
visokių skundų). Ap-dos valdyba i Brestą paskyrė 
ji senųjų kalbų mokytoju kur jis, nebūdamas pravos
lavas, galėjo tarnauti. Begyvendamas tolokai nuo Lie
tuvių gyvenamo krašto vėl nerimo; pagaliau paiseskė 
iš Bręstos i Gardiną išsikeldinti. Prasidėjus karui, turėjo 
išvažiuoti į Vitebsko gubernę. Po metų. įsikūrus Voro
neže „lietuvių gimnazijai” jis atsiranda Voroneže, kur, 
mokydamas lotynų kalbos, moko — kartą savaitėje kiek
vienoje klasėje ir lietuvių kalbos. Čia suserga dar sun
kiau ir atsistatydina, nesusilaukęs dėl naujųjų Rusijos 
atsitikimų nė pensijos.

Dar vokiečiams tebesant Lietuvoj, vargais negalais 
sugryžo jis drauge su kitais lietuviais į Vilnių 1918 m. ru
deniop, jau visai nebepavaldydamas kojų. Bet ir tėvynėn 
sugryžęs nerado ramumo. Tų metų pabaigoj veržiasi Ru
sti bolševikai i Lietuva, dar nesustiprėjus mūsų, valdžiai. 
Jablonskiui ir vėl buvo lemta gyventi tarp bolševikų, 
iš kurių buvo dar taip neseniai išsivadavęs. Tačiau ir Vil
niuje palikęs nesėdėjo dykas; čia išėjo jo lietuvių kalbos 
gramatika ir dar kiek pedagogijos raštų jo rankos palytė
tų. Sutvirtėjus mūsų valdžiai, Jablonskis 1919 m. vasa
rą atsigabeno į Kauną ir vėl kibo i darbą. Moko savo su
darytuose kalbos kursuose-vidurinėms mokykloms lietu
vių kalbos mokytojams ruošt, darbuojasi visur, kur tik 
reikia taisyti ir kitiems to galo darbams darbeliams. De
ja, sergąs nebepagydoma liga visai nebepavaldydamas 
kojų ir rašyti pats jau nebegali... (L. Mokykla.)



Iš kun. Adomo Grinevičiaus " Jungto 
Atsiminimų.*)

Uždraudus 1864 m. lietuviams spaudą, liaudis to smū
gio neatjautė, kadangi užtektinai dar turėjo pasiskaity
mui ir maldome knygų. Ilgainiui ir liaudis atjautė, prieš 
aiždrausiant spaustos knygos išsisėmė, maldaknygės be
vartojant suplyšo, naujos negimė, tuomet ir liaudis rūpi
nos kaip ir kur gavus nauju skaitymėliu ir Pr‘e^ valdžią 
burnojo...

Valančius nestojo į viešą kovą su rusų valdžia 
už lietuviu spaudą lotynu raidėmis, kadangi neno
rėjo apleisti savo avelių ir Sibiran važiuoti, tačiau slaptai 
daug veikė ir jo veiksmas labai buvo žymus. Daug pini
gais šelpė kun. Sederevičiu Sudargo kleboną ir dvasinio 
turinio knygoms davė savo aprobatą (leidimą) spaudinti. 
Viena kartą Valančius grįždamas iš kelionės rado Sei- , 
nų vyskupijos jauną kunigėlį Lentvarave belaukiantį 
traukinio ateinant, jam daug kalbėjo apie lietuviu kal
ba, apie knygų platinimą, anas nuopasikalbėjimo su vys
kupu uolium lietuviu liko, galop ir pats Vac. Biržiška 
pripažįsta Valančiui, kad nelegales brošiūras leidęs.

Aš, uždraudus rusams lietuvių spaudą, apie reikalin
gumą liaudei knygeliu pirmą kartą rimtai su savo drau
gu Jurgiu Miklaševičium Maskvos studentu 1871 m. 
Skriaudžiuose kalbėjausi, anas minėjo apie bičių knygele.. 
Dar pirm to, Seinų seminarijos klierikai pasidalino raidė-

*) 1925 m. „Žvaigždes”- N. 8, 9 ir 10. , 4
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mis, kad atostogų metu sustatyti lietuvių kalba žodyną,, 
iš to niekas neišėjo, per sunkus silpnoms jėgoms darbas. 
Žinau, kad vienas Seinų Seminarijos klierikas Adolfas 
Lapinskas buvo surinkęs kelias dešimtis lietuvišku dainų 
Liudvinavo ir Daukšių apielinkės, jas gražiai surašė ir 
labai brangino, turbūt anos dingo. .

Prieš uždraudžiant spauda kun. Motiejus Brundza 
buvo išleidęs Suvalkuose „Elementorių”, kada anos 
tapo išpirktos, spauda uždrausta, tuomet kun. Lukošius 
Staugaitis su naujais priedais Tilžėje atspaudino vardu 
„Lamentorjus” (Liamentorius), ilgai ilgai Seinų vysku
pijoj buvo vartojamas....

Seinų klierikai ėmė rūpintis lietuvių kalba ir litera
tūra, kadangi buvo nežymiai pažadinti savo valdžios. 
Reikia atsiminti, kad po nelaimingojo lenkų suky- 
limo į Seinus atėjo vyskupauti ir dieceziją valdyti gro- 
vas Lubienskis, anas nors lenkas tačiau lietuvius mėgo, 
Kurovskiui liepė vadintis Kuru, Skinkevičiui Skinkiu ir 
kitiems lenkiškaeiis uodegutes kirpo. Seminarijos moks
lą praplėtė, žymesnius kunigus profesoriauti pavadino, 
kaip antai: kun. Antaną Lesniauską kalbų ir Sv. Rašto 
žinovą, kun. Stasi Jamialkovskį lenką žymų literatą ir la
bai apeipažinusį su bažnytinėms apeigoms, kursai labai 
mėgo lietuvius, kas metai važiuodavo Aukštojon Pane- 
munėn atostogų švęsti, čia rūpestingai mokėsi lietuviškai 
ir didžiam reikale galėjo lietuviškai išpažinčių klausyti, 
Anas labai dejavo, kad lietuviams spauda užginta; savo 
knygyne turėjo ir duodavo klierikams skaityti lietuviš
kas knygeles: „Tomas Išmisločius” iš lenkų kalbos ver
timas Rupeikos, „Svodbinė Rėdą” ir „Lietuvių Liežiuvio 
Kalbos” Juškevičių, taip pat ir lenkų kalboje įvairaus 
turinio knygas duodavo skaityti, ypač Kondratavičiaus, 
Mickevičiaus. Krašfevskio, Krasinskio ir kitų tvarinius.
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„Kalvarijos Vikaras'’ kun. Adomas Grinevičius — Jungtas.

Taigi Margeriai, Denboragai, Gražinos, Konradai Va
lenrodai darė nemažą įspūdi į jaunuolių sielas: tuomi pa
mylėjo savo kraštą, žmones, draug ir kalbą. Nieks nepa
jėgs užginčyti, kad tuometinė jaunoji kunigija apsišar
vavusi seminarijoje moksložiniomis ir užsidegusi tėvynės 
meile, nėjo brolių aitojų tarpan ir kur matė kokias spra
gas, jas taisė, lygino, kad sveikas kūnas ir sveika siela 
lietuvio būtų, kad turėtų knygų pasiskaitymui ir mal
dai. Netiktai Leonavičiai (Leonai), Radušiai, Grinevičiai 
darbavosi, visi, sakau, vysk. Lubienskio ir prof. Jamial- 
kovskio auklėtiniai švietė liaudį vieni daugiau, kiti ma
žiau. vieni viešai, kiti slapta, vieni mokindami šventų 
giesmių bažnyčioje lietuviškai giedoti, kiti rūpestingai 
vaikus mokindami katekizmų prie pirmosios išpažinties
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ir ruošdami prie viešosios ir bendros Komunijos. Tuo
met Dzūkija buvo sulenkėjusi šalis, tai kunigai mai šais 
veždavo lietuviškas maldaknyges, kaip antai: Antanas 
Kudirka, Slabados vikaras, Vincas Jurgilas pirm vikaras, 
dabar Meteliu klebonas, Matas Dobrila ir Simanas Račiū
nas Leipūnu (Leipalingio) kunigai; aniedu taip pastūmė
jo apšvieton Leipūnus, kad dabar atsižymėjo parapija 
visoje Dzūkijoje; dar paminėsiu Jurgį Masionį, kurs Liš
kiavoj įvedė lietuviškas giesmes bažnyčioje. Tuomet ne
buvo Dzūkijoje nė vieno kunigo kursai būtu nešvietęs, 
nelietuvinęs liaudies, negut senu seneliai prisilaikydami 
pasenėjusių tradicijų. — Buvo tai pirmieji prisiruošimo 
žingsniai prie „Aušros”, „Apžvalgos”, „Šviesos”. „Var
po”, bei „Tėvynės Sargo” ir kitų raštų -1- rašteliu, kelian- 
čiujų tautiškąjį susipratimą žmonių tarpe ir nejuntamas 
žengimas prie nepriklausomos Lietuvos. Atsiminkime 
tiktai Simaną Norkų, Bartninkų vikarą, vėliau Punsko 
kleboną, kursai su Oškabalių Jonu Basanavičium tuomet 
studentu labai didėj santarvėj gyveno, viens kitą pažino, 
viens kito tėvynės meilės jausmus atjautė, galop viens ki
tą, vaikščiodami ar viešėdamiesi ar Bartninkuos ar Oš- 
kabaliuos žadino prie rašymo. S. Norkaus pažadintas 
rašė trumpas eilutes ir „Margerį” vertė. J. Basanavičius- 
strapsnius dėstė ir rengėsi prie busimojo laikraščio, kas 
neužilgo ir įvyko 1883 m. kovo m...

Po mirties vyskupo Lubienskio teisingiau tariant jojo 
ištrėmimo ir nūn uodimo, Seinuose kilo reakcija... Petras 
Kriaučiūnas, kovojo su tamsybėmis, nepajiegdamas jų 
įveikti, pergalėti, priverstas buvo kiton vyskupijon kel
tis ir Petrogrado Akademijoj šviestis. „Aušros”, „Švie
sos”, „Varpo” metu užsimezgė Seinuose lietuviu klieriku 
tarpe draugijėlė. Aš su jaja turėjau artimus santikiusr 
jos priešaky stovėjo a. a. Antanas Staniukynas. ir k.
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Suvalkijoje spaudos uždraudimo metu stojo su tusu. 
/valdžios nedorais įsakymais į griežtą kovą Martynas Se- 
derevyčius, Sudargo klebonas, anas pasikvietė talkon vi
są jaunų kunigėlių eilę Vieni rašė, kiti pinigus dėjo, 
treti knygas, knygeles visur platino. Galima sakyti M. 
Sederevičius rusų raidėmis spaustas knygas iš žmonių 
rankų ištrenkė, jų vieton lotynų raidėmis spaustus „Šal
tinius” ir kitas knygeles įteikė, žodžiu Kataliku Bažny
čią statė ir ją raštais amonių širdyse rėmė...

Suvalkijos švietimo ir tautiškojo susipratimo sostine 
buvo ir dabar tebėra — Marijampolė. Marijampolės gim
nazijoje buvo mokytojas žymus ir įtakingas vyras a. a. 
Petras Kriaučiūnas. Jis su savo draugais Staniškiu, Ja- 
siulaičiu, Arminu diegė mokinių širdyse tautiškąjį susi
pratimą, kėlė apylinkės liaudį iš miego ir žadinte žadino 
prie lietuviškųjų knygų ir laikraščių skaitymo, nekartą 
ir pats (P. K.) lietuviškus spaudinius žmonėms dalin
davo... Jo mokiniai baigę universitetą ar įsišventinę ku
nigais, tapo lietuvystės platintojais. Jie palaikė „Auš
rą”, „Šviesą”, „Apžvalgą”, vėliau, susijungę Maskvos, 
Varšavos studentai ir Seinų seminarijos klierikai leido 
„Varpą”. Visi žinome, kad „Aušros” įsteigėjai buvo Jo
nas Basanavičius ir Simanas Norkus ir kiti, žinome kad 
varpininkų pirmieji atsistojo Vincas Kudirka —Kapsas....

Kalvarijoje žymi ir garsi buvo Agota Žymantaitė, tre
tininkė, dar gyva. Jinai plačiai veikė aprūpindama kny
gomis visas Kalvarijos apylinkės parapijas, ypač daug 
knygų imdavo Punsko žmones, Pacenta ir Kupstas.*)- 
Pas ją (A. Z.) rusai daug kartų kratą darė, bet nieko ne
pešė - nerado, kadangi knygų ir laikraščių pas save ne
laikydavo, kitur paslėpdavo, tik reikalui parsinešdavo-

•) Dirbgs kelis metus „Žvaigždes” spaustuvėje, Shenandoah, Pa.
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Jinai buvo žinoma jei nevisai Suvalkijai, tai bent Kalvari
jos apylinkei; išsitarus ,,eik pas Agotą, rasi gausi”, visi su
prasdavo: ką reiškia ir į kur reikia kreiptis. Dar paminėsiu 
Kalvarijos apylinkės užeipelnijusius vyrus — ūkinin
kus spaudos uždraudimo metu: Petras Landžius Akme
nynu k., Juozas Barkauskas Santakos k., a.a. Bernardas 
Klimas, tėvas Petro Klimo žymaus Lietuvos diplomato, 
dabar mūsų atstovo Romoje ir Motiejus Akelis. Pas juos 
Lietuvos tarnai ar Petras Mikolainis, ar Juozas Kaneeris 
laikė knygų sandėlius, kur prireikė, toliau veždavo kad 
ir i Kauną. Pastarasis, vadinasi, Motiejus Akelis tapo 
ištremtas dviem metam į Rygą. Dėka caro Mikalojaus 
manifestui del jo vainikavimosi, bausme sutrumpinta. Be
je, Antanas Švedas Kalvarijos vargoninkas, daug daug 
lietuvybei yra užsitarnavęs...

Silpnesnės sielos vyrai sužinoję, kad pavojus gresia, 
norėdami apsivalyti, iškasdavo sodne, ar kur kitur duo
be, ugni sukurdavo, tartum koki laužą uždegdavo ir 
užgintąsias knygas, brošiūras, laikraščius degindavo, ar
ba tiesiog krosnių kimšdavo, kad ugnies liepsna suva
lytų, ar arklydėj po arklių kojų palaidus laikraščių la
pus klodavo kad dirvoms trąša būtų. Taip padarė Kuš- 
liškių Bernardas Klimas, knygas gi į dėže sandariai su
dėstė, skarda apdengė ir sodne iškasės duobe paslėpė. 
Ješkota nesurasta, kad ir po šiai dienai anoji dėžė su 
knygomis žemėje trūni...

Paskutiniais laikais prieš spaudos leidimą, visa Suval
kija buvo pilna susipratusių kuopelių. Jei vienai grėsė 
paojus, tai ir kitos apie tai žinojo. Gana paminėjus Ma
riam polės apylinkės „Sietyną”. Reikėdavo išmėtyti, prie 
■stulpų prilipdinti proklemacijas, ir staiga viena nakčia vi
sa Suvalkija žino, visur pakelėse stulpai, medžiai nuo



proklamacijų marguliuoja. Daug daug turėdavo zema- 
kiai darbo kol nulupinėdavo. Niekaip nesugebėjo rusai 
suprasti to lietuvių gudrumo, veiklumo, kad ir žiauriau
si, kaip Mariampolės žandarų viršininkas Vonseckis ir 
jo darbų padėjėjas prokuroras. Darydavo smulkias kra
tas, nieko įtariamo neradę keikė; nekalta kratant patys 
pamesdavo užgintąjį rašteli, paskui neva radę kaltinda
vo nekalta žmogelį ir Kalvaiijos kalėjiman kimšdavo, 
tačiau matė, kad nieko negelbsti, vis dar daugiau ir dau
giau knygų iš užsienio ateina ir dar kokių gražių, turi
ningų. Čia rusai suprato, kad su lietuviais sunki kova, 
kad reikia jiems leisti spaudą, rasit tuo juos palankes
nius būsią galima padaryti. Pagaliau Japonų karas pii- 
brendusį spaudos klausymą 1904 m. gegužės 7 d. —išri
šo — spauda leista! Garbė Dievui!....

Mano motina su pamėgimu kalbėdavo apie lenkų su
kilimą 1830 metais, nekęsdavo rusų, rudine juos vadin
davo. Taigi aš išauklėtas lenkų dvat-ioje ėjau mokslą ir 
toje dvasioje po paskutinio lenkų sukilimo atsidūriau 
Seinų seminarijoje...

Lietuviai profesoriai mėgo savo tautą. Žukauskas dai
nų žinovas ir mėgėjas, lenkas Jamiolkauskas visų klieri
kų mylimas, jau šiek-tiek buvo pramokęs lietuvių kalbos, 
kad būtinam reikale, kai pate sakėsi, galįs lietuvius išpa
žinties klausyti, dejavo, kad rusų valdžia uždraudusi lie
tuviams knygas spaudinti, dar turėjo savo knygyne še
šias lietuviškąsias: Iš lenkų kalbos Rupeikos verstą ,,Iš- 

misločių”, Juškevičių „Svodbinę Rėdą”, „Lietuvių kalbos 
Dalykai”, ar kitaip pavadinta nepamenu, ir man regis 
Totoraičio „Pamokslai”, liaudis vadindavo „paukštinės”. 
Tasiae knygutes prof. Jamiolkauskas duodavo klierikams 
pasiskaityti, beto kiti profesoriai duodavo lenkų kalboje 
'knygas šventėms skaityti. Prof. Jamiolkauskas bemaž
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jaer visas metų šventes važiuodavo Varšavon ir iš ten par
siveždavo naujų knygų, jųjų tarpe Sirokomlės - Kon
dratavičiaus, Mickevičiaus, Igno Chodzkos ir kitų apie se
novės lietuvių veikalus, padavimus rašytų ir duodavo 
klierikams kaipo naujieną pasiskaityti, mes jas brangin
davome ir dideliausiu tartu laikydavome ir noriai skaitė
me... Tieji rašytojai darė nemaža įtakos į klierikus, kad 
vienais metais vyresnieji mano draugai užsidegę prieš 
išvažiuojant vasarą atostogoms suėję salėn po karštų kal
bų pasiryžo vasaros metu lietuviškąjį žodyną paruošti, 
net raidėmis pasidalino...

Man išsišventinus lietuviškoji mano siela jau buvo at
budusi. Dievo Apveizdos parėdimu likau dvasiškosios 
valdžios paskirtas Aukštojon Panemunėn, kur dabar gy
venimo dienas baigiu, trečiuoju kunigu, kadangi Pane
munės klebonas Rokus Bučeniauskas pasenėjęs ligūstas, 
maža galėjo bažnyčioje veikti, būtinai reikėjo padėjėjo. 
Aš gi to reikiamojo padėjėjo vietą užėmiau ir 15 mėnesių 
jo pareigas pildžiau.

Atsimindamas savo prof. Jamiolkausko patarimus, 
kad reikią žmonių tarme jiems pamokslus sakyti kad ge
riau suprastų, ėmiau kietą „1” vartoti ir išsimokinau 
vietos tarmės ir žmonių tarme pamokslus sakydavau. 
Knygelės, ką man Panemunėj esant mano rankas pasiekė 
šios buvo: Vysk. Valančiaus „Prade ir Išsiplėtimas Rimo- 
Katalikų Tikėjimo”, Ivinskio „Genavaitė”, Daukanto 
„Fedro Pasakos”. Ir ką tiktai sugriebdavau lietuvių 
kalboje spaudinta, viską skaitydavau ir negirdėtus žo
džius, išsireiškimus del atsiminimo pasižymėdavau. Tai 
tokiu būdu virtau lietuviu, pamylėjau darbo žmones, 
kurie daug kentė nuo rusų, lenkų; darbavausi ir dar- 
buojuos jųjų labui. Kaip darbavausi ir dar darbuojuos,

. tegu kiti taria, aš apie save rašyti nepajėgiu...
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Man buvo pavesta, kad Seinų seminarijos klierikus 
aprūpinčiau. Tada užgimus „Varpui” visuomet važiuo- 
jantiem kapsams, zanavykams į Seinus, siuntinėli įteik
davau pažymėdamas, kad atiduotų kam reikia. Vieną 
kartą suradęs progą reikalaujantį „Varpų” skaičių su- 
vieluojęs ir lenkiškais laikraščiais aprišęs važiuojančiam 
Seinuosna pas klierikus įdaviau. Ilgainiui ateina pas 
mane iš Miklaušės dzūkas, susipratęs lietuvis ir rodo 
man pažįstamą popieros rišulį, — radau, girdi, netoli Moc- 
kavo ant kelio pamestą, numanau, kad tamstos tai ir at
nešiau; geram žmogui nuoširdžiai padėkojau ir dar atvi
rai pasikalbėjo.va apie Lietuvos reikalus, jis man dar ir 
rankraštį įdavė, kad „V.” redakcijai nusiųsčiau. Aš tru
pučiuką buvau nusigandęs, mat dar nebuvau gerai išsi- 
gudrinęs, buvau pažymėjęs kam Seinuose reikia įduoti 
Mastau sau, tai Dievo Apveizda saugoja, kad neprietelin
gas žmogus nerado, anas daug būtų pridirbęs blogo klie
rikams, seminarijos valdžiai ir man.

Kalvarijoje gyveno ir dabar gyvena visų knygnešių 
motinėlė Agota Zigmantaitė. Pas ją visi lietuviškųjų 
knygų platintojai atsilankydavo, jinai juos vaišindavo, 
uždraustas prekes — knygas paslėpdavo, dargi pati pla
tino. Dabar Lietuves valdžia jai padovanojo pusę a. že
mės ir pastogę davė. Pas ją visi užeidavo.

Kalvarijoje laikydavau visą knygų sandėlį ant kle
bonijos aukšto, kur ir vienas kunigas gyveno... Man 
’ilgesnism laikui išvr žiavus svetur, klebonijoj didis trukš- 
mas pasidarė." [Buvę sądėliai ir pas Juozą Barkauską iš 
Juodelių, teippat Turgalaukio Akelį... Išvežta pas mano 
pažystamus susipratusius lietuvius ūkininkus, pas Petrų 
Landžių į Akmenynus ir pas Bernardą Klimą į Kušliškes,
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Vieną kartą kada Vilkavišky gyveno lietuvių būre
lis: d-ras Petras Matulaitis, veterinorius Bulota, moky
tojas Palukaitis ir kiti, man įsakyta, kad ,, Varpų” rišuli 
nuvežčiau į Stebuliškes Petro M. tėvui, kadangi anas ža
dėjo Vilkaviškin važiuoti pas sūnų. Tuomet buvo gili 
žiema, ktliai užpustyti kelio šonuose didi vėpūtiniai ir 
vis snigo ir snigo, vėjas sniegą nešė - pustė, tačiau liepta- 
reikia proga naudotis. Pasiėmęs kas man reikia Stebuliš- 
kėsna važiuoju, nuvtžes lauktuves atidaviau tėvui Juo
kui Matulaičiui. Namų geroji šeimininkė mane pavaišino 
ir jau brėkštant namo per sniegą klampojo. Žiūriu, kad 
dar toli ligi plento, galiu sniege nuklimpti, aibidarir 
mirtį gauti, liepiu mano vežėjui Smalininkų Jurgiui Žilins
kui užsukti mano tėvynėn Kirkiliavan. Brolio paprašiau, 

„kad man duotų vaikiną kursai raitas rodytų kelią ligi 
plento. Mano jaunų dienų globėjas brolis Kastas (Kas- 
tantinas) liepė savo sūnui a. a. Juozui mudu išvesti į 
plentą. Daug būta sniego, kad vedėjo arklys kaip kur 
vos-nevos išlipo iš vėpūtinių, mano gi vežėjas paskui rai
telį koja už kojos stūmėsi kol plentą pasiekėm. Plentu 
daug patogiau važiuoti, pakelėse medžiai, stulpai matyti. 
Tačiau džiaugėmės abudu su vežėju, kad Lietuvos pilie- 

- čių priedermę atlikova.
Ūdrijoje nemaža metų gyveno mokytojas Antanas 

Užupis rusų caro garbintojas; jis man pačiam pasisakė, 
kad caras, tai mūsų tėvas, mes jį kalti esame gerbti, tuo 
pačiu ir visus caro ir jo ministerių įsakymus pildyti, ir 
lietuviškųjų spaudinių neplatinti. Vieną kartą kažinkur 
vaikutis-mokinys gavęs lietuviškąjį Elementorių su ki
tais rankvedžiais atsinešė mokyklon. Nelabasis moky- 

• tojas Užupis patėmijo, vaiką barė, klausinėjo kur gavęs 
ir atėmęs elementorių, protokolą surašė ir savo direk-
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toriui į Suvalkus nusiuntė. Netrukus atpyška policija 
žandarai, klausinėja—tyrinėja, kas davė, iš ko pirko 
negeistina elementorių, bet kalto nesuradę pasakė, kvai
las mokytojas (mašelnik). Taigi turint po šonu tokį pa
vojinga žmogų kaip liaudies mokytojas, nieku būdu ne
galima buvo veikti ir platinti lietuviškąsias knygas bei 
laikraščius žmonių tarpe, tačiau be manes platindavosi...

Pagaliau iš Kalvarijos — Liudvinavo ateidavo nera
mios žinios, tai ten kratė, suėmė, Kalvarijos kalėjiman 
uždarė, dažnai ir mano vardą minėdavo, tuomet aš visas 
dėžes pilnas lietuviškų knygų, knygelių, brošurėlių bei 
laikraščių, atsišaukimų paslėpiau pas Antaną Zydanavi- 
čių Ūdrijoje. Man regis 1893 m. vasaros metu įvyko didi 
rusų kariuomenės mankštymai. Nemažas raitelių būrys 
pas A. Zydanavičių apsinakvojo, kareiviai arklius be- 
šerdami rado paslėptas dėžes, jąs atplėšė, pažiūrėję, kad, 
popieroms prikimštos — paliko. Seimininkas patėmijes, 
kad paslaptingos dėžės atplėštos ir spaudiniai matyti, 
išsigando ir vėl atgal man jas atgabeno. Aš po truputį 
tuštinau, bet kur taip veikiai viską ištuštinsi, daug 
dar vis yra ir gana, purvan mesti nesinorėtų. Nelaimė 
davė, kad Motiejų Akelį areštavo ir Kalvarijos kalėjime 
pasodino, paskui Rygon ištrėmė. Pas Juozą Matulaitį 
Stebuliškėse krata padaryta, daug ką rasta, tų namų 
klierikui Vaclavui namie nesant, ant jo visa bėda su
versta. Vargšas Vaclavas priverstas bėgti Amerikon, 
ten išsišventino ir kunigauja. Man apie tuos nelai
mingus įvykius nuolat Ūdrijoje pranešinėta laiškais ir 
tyčia siųstais žmonėmis. Aš mylintis ramybe ėmiau gal
voti, kad tai nejuokai, gali nevidonai susekti, atbėgę 
kratą daryti; rastų — dingės žmogus. Tai sugalvojau, 
kad reikia pavojingus daiktus, nors labai mylimus, pra-
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•Kun. J, Kudirka Kudirkevičia), dabar Tėvas 
Kazimieras kapucinas, buvęs vienas uoliausių 
seiniškių klierikų darbuotojų lietuvybės dir
voje 90-ais metais.

šalinti. Taigi su vargo- 
ninku Kamaičių sode 
gana gilia duobę iška- 
sėm ir viską jon sukim- 
šom, kol atsitikus pro
gai, tartum senovės 
laužą — aukurą užde- 
gėm. Mudu nė žodelio 
netarus liūdni ugnį 
maišėm, o širdys ver
kė... kad del rusų ne
vidonų tiek daug Lie
tuvos vaikų triūso ug
nelė suvalė. Tačiau 
uždegta tautos ugnelė 
negeso, vis labiau plėtė
si, pagaliau visų Lietu
vos vaikų širdis tautos 
meilės ugnele uždegė!..

Kun. A. Grinevičius.
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